
KERAMIK-HEIZGEBLÄSE
Bedienungsanleitung
m Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume 

oder für den gelegentlichen Gebrauch geeignet.

CERAMIC FAN HEATER
User manual
m This product is only suitable for well-insulated 

rooms or occasional use.

CHAUFFAGE SOUFFLANT EN 
CÉRAMIQUE
Mode d’emploi
m Ce produit ne convient que pour des pièces bien 

isolées ou pour une utilisation occasionnelle.

KERAMISCHE 
VERWARMINGSVENTILATOR
Gebruiksaanwijzing
m Dit product is alleen geschikt voor goed 

geïsoleerde ruimtes of voor incidenteel gebruik.

CERAMICZNY 
TERMOWENTYLATOR
Instrukcja obsŋugi
m Ten produkt nadaje siĬ tylko do dobrze 

izolowanych pomieszczeŌ lub do sporadycznego 
uƘytku.

KERAMICKÝ TOPNÝ VENTILÁTOR
Návod na obsluhu
m Tento vƏrobek je vhodnƏ pouze pro dobŬe 

izolovanĝ mķstnosti nebo pro pŬķleƗitostnĝ pouƗitķ.

KERAMICKÝ VYKUROVACÍ 
VENTILÁTOR
Návod na obsluhu
m Tento produkt je vhodný iba pre dobre izolované 

alebo prķleƗitostne pouƗķvanĝ priestory.

CALEFACTOR CERÁMICO
Manual de instrucciones
m Este producto es apropiado únicamente para 

espacios bien aislados o para usos ocasionales.

KERAMIK VARMEBLÆSER
Betjeningsvejledning
m Dette produkt er kun egnet til brug i velisolerede 

rum eller til lejlighedsvis brug.

GENERATORE DI ARIA CALDA IN 
CERAMICA
Istruzioni per l’uso
m Questo prodotto è adatto solo per ambienti ben 

isolati o per un uso occasionale.

.ERbMIA L�GFèTÆ
Használati útmutató
m A termék csak jól szigetelt helységekben, alkalmi 

használatra alkalmas.

KERAMIK-HEIZGEBLÄSE/CERAMIC FAN HEATER/
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat (z. B. 
Erstickungsgefahr)

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Wechselstrom/-spannung

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrżhungsgefahr)

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚglichen SachschĈden (z. B. 
Kurzschlussrisiko)

Symbol fżr ein Produkt der 
Schutzklasse II

INFO: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Info“ bietet weitere 
nżtzliche Informationen.

WARNUNG! Um eine 
Überhitzung des Produkts 
zu vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.

Das CE-Zeichen bestätigt 
KonformitĈt mit den fżr 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

KERAMIK-HEIZGEBLÄSE

� Einleitung
Wir beglżckwżnschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit fżr 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
fżr Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 

des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
fżr die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.
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� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

  Dieses Produkt dient zum 
kurzfristigen Beheizen von Räumen 
oder Werkstätten. Weiterhin kann 
das Produkt als Ventilator ohne 
Heizfunktion verwendet werden.

  Das Produkt ist nicht fżr den Einsatz 
in Räumen geeignet, in denen 
besondere Bedingungen herrschen, 
wie z. B. eine korrosive oder 
explosionsfähige Atmosphäre (Staub, 
Dampf oder Gas).

  Verwenden Sie das Produkt nicht im 
Freien.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
ein erhebliches Unfallrisiko.

  Dieses Produkt ist nur zur 
Verwendung in Haushalten 
vorgesehen� es ist nicht fżr die 
gewerbliche Verwendung geeignet.

  Der Hersteller żbernimmt keine 
Haftung fżr SchĈden aufgrund 
unsachgemäßer Verwendung.

� Lieferumfang
Þberprżfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 

und ob alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen Sie 
vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1 Keramik-Heizgebläse
2 Kabelaufwicklung
2 Schrauben fżr die Kabelaufwicklung
1 Kurzanleitung

� Liste der Teile
(Abb. A)

[1] Temperaturregler
[2] Betriebsanzeige
[3] Heizstufenschalter
[4] Luftauslass
[5] Rechter Griff der verstellbaren 

Lamellen
[6] Verstellbare Lamellen
[7] Linker Griff der verstellbaren Lamellen
[8] Tragegriffe (auf beiden Seiten)
[9] SchraublŚcher fżr die 

Kabelaufwicklung
[�] Lufteinlass
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Anti-Rutsch-Fżųe
[�] Kippschutz
[�] Kabelaufwicklung
[�] Schrauben fżr die Kabelaufwicklung
[�] Lżfterflżgel

� Technische Daten
HG11922

Eingangsspannung: 220–240 V~, 50 Hz
Nennleistungsaufnahme: 2 000 W

Niedrige Heizstufe (Eco): 1 100 W

Hohe Heizstufe: 2 000 W

Ventilatorbetrieb: Keine Heizleistung

Schutzklasse: II/
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER BENUTZUNG DES 
PRODUKTES MIT ALLEN 
SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungs -
anleitung erlischt Ihr 
Garantieanspruch! Fżr 
Folgeschäden wird keine 
Haftung żbernommen! 
Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund 
einer unsachgemäßen 
Benutzung oder 
Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung żbernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen

mWARNUNG! 
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr 
durch Verpackungsmaterial.
Kinder unterschätzen 
hĈufig die Gefahren. 
Kinder mżssen stets vom 
Verpackungsmaterial 
ferngehalten werden.
mVORSICHT! Dieses 

Produkt ist kein 
Kinderspielzeug! Kinder 
können die Gefahren im 
Umgang mit elektrischen 
Produkten nicht erkennen.

 Kinder jżnger als 3 -ahre 
sind fernzuhalten, es sei 
denn, sie werden ständig 
żberwacht.

 Kinder ab 3 -ahren und 
jżnger als 8 -ahre dżrfen 
das Produkt nur ein- und 
ausschalten, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
bezżglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden 
haben, vorausgesetzt, 
dass das Produkt in seiner 
normalen Gebrauchslage 
platziert oder installiert ist.
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Kinder ab 3 -ahren und 
jżnger als 8 -ahre dżrfen 
nicht den Stecker in die 
Steckdose stecken, das 
Produkt nicht regulieren, 
das Produkt nicht 
reinigen und/oder nicht 
die Wartung durch den 
Benutzer durchfżhren.

 Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 8 Jahren 
und darżber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder 
bezżglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 Kinder dżrfen nicht mit 
dem Produkt spielen.

 Reinigung und Benutzer-
Wartung dżrfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgefżhrt werden.

mGEFAHR! Stromschlag-
risiko! Versuchen Sie 
nicht, das Produkt 

selbst zu reparieren. Im 
Fall einer Fehlfunktion 
dżrfen Reparaturen 
ausschließlich von 
qualifiziertem Personal 
durchgefżhrt werden.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko!
Tauchen Sie die 
elektrischen Teile des 
Produktes nicht in Wasser 
oder andere Flżssigkeiten 
ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter 
flieųendes Wasser.

mVORSICHT! 
Stromschlagrisiko! 
Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn es 
sichtbare Anzeichen 
von Schäden aufweist.
Trennen Sie das Produkt 
vom Stromnetz und 
wenden Sie sich an 
Ihren Händler, wenn es 
beschädigt ist.

mWARNUNG! Verletzungs-
risiko! Schalten Sie 
das Produkt aus und 
trennen Sie es vom 
Stromnetz, bevor Sie 
Reinigungsarbeiten 
durchfżhren und wenn 
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das Produkt nicht in 
Verwendung ist.

mWARNUNG! Eine unsach-
gemäße Verwendung 
kann zu Verletzungen 
fżhren. Verwenden 
Sie dieses Produkt 
ausschließlich dieser 
Anleitung entsprechend.
Versuchen Sie nicht, das 
Produkt in irgendeiner 
Weise zu ändern.

 Das Produkt darf nicht 
unmittelbar unterhalb 
einer Wandsteckdose 
aufgestellt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von Badewannen, 
Duschen oder Schwimm-
becken.

  Verwenden Sie dieses 
Produkt auf einer ebenen, 
waagerechten und 
stabilen OberflĈche.

  Verwenden Sie das 
Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Feuer-/Verbrennungsgefahr 
und +it]e
mVORSICHT! Einige 

Teile des Produktes 
können sehr heiß werden 
und Verbrennungen 

verursachen. Besondere 
Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und 
schutzbedżrftige 
Personen anwesend sind.

  WARNUNG! Um 
eine Überhitzung 
des Produkts zu 

vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.

mWARNUNG! Verwenden 
Sie dieses Produkt nicht 
in kleinen Räumen, 
wenn sich Personen 
darin aufhalten, die nicht 
in der Lage sind, den 
Raum selbstständig zu 
verlassen, es sei denn, 
sie werden ständig 
beaufsichtigt.

mGEFAHR! Um das 
Brandrisiko zu verringern, 
halten Sie Textilien, 
Vorhänge oder andere 
brennbare Materialien in 
einem Mindestabstand 
von 1 m zum Luftauslass.

mGEFAHR! Brandrisiko! 
Decken Sie die Lżftungs-
Śffnungen des Produkts 
nicht ab. Achten Sie 
auf eine ausreichende 
Belżftung. Stellen Sie das 
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Produkt nicht in einen 
Schrank.

 Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von ent-
flammbaren Materialien 
wie Vorhängen, Möbeln 
oder anderen brennbaren 
Materialien.

 Halten Sie das Produkt 
mindestens 100 cm von 
anderen Gegenständen 
entfernt (Vorhänge, 
Wände usw.).

  Entfernen Sie 
regelmäßig Staub und 
Verunreinigungen mit 
einem weichen, trockenen 
Tuch.

 Þberprżfen Sie vor 
jeder Inbetriebnahme 
den Lufteinlass 
und Luftauslass auf 
Verunreinigungen und 
Staub. Ein unsauberer 
Lufteinlass bzw.
Luftauslass hindert die 
Luft am Durchfluss. Das 
Produkt könnte in der 
Folge żberhitzen.

  Entfernen Sie alle festen, 
flżssigen und gasfŚrmigen 
Materialien aus dem 
Heizbereich des Produkts, 
die sich leicht entzżnden 
können.

  Stecken Sie keine Finger 
oder Fremdkörper in 
¼ffnungen des Produkts.

 Halten Sie NIEMALS 
Ihre Hände an die 
Heizelemente.

  Falls Rauch oder 
ungewöhnliche Geräusche 
auftreten sollten, trennen 
Sie das Produkt sofort 
vom Stromnetz. Lassen 
Sie das Produkt von 
einem Spezialisten 
żberprżfen, bevor Sie es 
erneut verwenden.

  Sollte ein Brand ent-
stehen, ziehen Sie zuerst 
den Stecker aus der 
Steckdose oder trennen 
Sie das Produkt von der 
Stromversorgung, bevor 
Sie geeignete Maßnahmen 
zur Brandbekämpfung 
einleiten.

  Lassen Sie das Produkt 
nie unbeaufsichtigt, 
solange es in Gebrauch 
ist.

mGEFAHR! Brandrisiko!
Das Produkt ist nicht fżr 
den Betrieb mit einem 
externen Zeitschalter 
oder einem separaten 
Fernbedienungssystem 
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vorgesehen. Das Produkt 
könnte eingeschaltet 
werden, während es z. B.
abgedeckt ist.

 Bewegen Sie das Produkt 
nicht, solange es in 
Betrieb oder noch nicht 
abgekżhlt ist.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr, wenn 
es fallen gelassen wurde.

 Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von 
oder unter Vorhängen, 
Hängeschränken oder 
anderen brennbaren 
Materialien.

  Stellen Sie das Produkt 
auf einen ebenen, stabilen 
und hitzebeständigen 
Boden.

  Stellen Sie keine offenen 
Feuerquellen, wie z. B.
Kerzen, auf das Produkt.

 Blockieren Sie niemals 
den Luftauslass [4] oder 
den Lufteinlass [�].

  Verwenden Sie keine 
Verlängerungs-
leitungen.

Elektrische Sicherheit
mGEFAHR! Stromschlag-

risiko! Verwenden Sie 
das Produkt nur mit einer 

RCD-/FI-geschżtzten 
Steckdose.

 Das Produkt darf nicht 
unbeaufsichtigt bleiben, 
solange es an das 
Stromnetz angeschlossen 
ist.

  Achten Sie darauf, dass 
die Nennspannung am 
Typenschild mit der Netz-
spannung Ihrer Stromver-
sorgung żbereinstimmt.

 Das Produkt hat einen 
erhöhten Energiebedarf.
Schließen Sie keine 
anderen Geräte (z. B.
Heizgeräte, Klimaanlagen 
usw.) an den selben 
Stromkreislauf an.

  Schżtzen Sie Produkt, An-
schlussleitung und Netz-
stecker vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung, 
Tropf- und Spritzwasser.

  Schżtzen Sie das Produkt 
vor Hitze. Stellen Sie das 
Produkt nicht in der Nähe 
von offenen Flammen 
oder Hitzequellen wie 
Öfen oder Heizgeräten 
auf.

  Schżtzen Sie die 
Anschlussleitung vor 
Schäden. Lassen Sie 
sie nicht żber scharfe 
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Kanten hängen und 
quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von 
heiųen OberflĈchen und 
offenen Flammen fern. 
Achten Sie darauf, dass 
niemand versehentlich 
daran ziehen oder darżber 
stolpern kann.

 Þberprżfen Sie den 
Netzstecker und die 
Anschlussleitung 
regelmäßig auf Schäden.

 Nehmen Sie das Produkt 
nicht in Betrieb, wenn die 
Anschlussleitung oder 
der Netzstecker be-
schädigt sind, wenn das 
Produkt nicht funktioniert 
oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist.

 Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Produktes 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 Bedienen Sie das Produkt 
nicht mit nassen Händen 
oder wenn Sie auf 
einem nassen Fußboden 

stehen. Berżhren Sie 
den Netzstecker nicht 
mit nassen Händen.
Verwenden Sie das 
Produkt nicht in sehr 
feuchten Umgebungen.

  Schalten Sie das Produkt 
immer aus, bevor Sie es 
von der Stromversorgung 
trennen.

  Ziehen Sie den 
Netzstecker nicht an der 
Anschlussleitung aus der 
Steckdose. Wickeln Sie 
die Anschlussleitung nicht 
um das Produkt.

  Stellen Sie sicher, dass 
die Informationen auf 
dem Typenschild mit der 
örtlichen Netzspannung 
żbereinstimmen. 
Verbinden Sie das 
Produkt nur żber eine 
geerdete Steckdose mit 
dem Wechselstrom, da 
ansonsten kein Schutz 
gegen Stromschläge 
gewährleistet ist.

  Ziehen Sie im Falle 
einer Fehlfunktion den 
Netzstecker aus der 
Netzsteckdose.
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Reinigung und Lagerung
  Trennen Sie das 

Produkt während des 
Nichtgebrauchs und 
vor der Reinigung vom 
Stromnetz.

 Hinweise zur Reinigung 
des Produkts: siehe 
Abschnitt „Reinigung”

  Lagern Sie das Produkt 
an einem kżhlen, 
trockenen Ort, geschżtzt 
vor Feuchtigkeit und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken und 

grundreinigen
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der 

Verpackung. Entfernen Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prżfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Prżfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

4. Reinigen Sie vor der ersten 
Verwendung alle Teile des Produkts 
wie im Kapitel „Reinigung“ 
beschrieben.

� Kabelaufwicklung montieren
  Erforderliches Werkzeug:

Kreuzschlitzschraubendreher
o Befestigen Sie die Kabelauf-

wicklung [�] mit 2 Schrauben [�] an 
den 2 SchraublŚchern [9] (Abb. B).

� Produkt aufstellen
INFO: Die Anti-Rutsch-Fżųe [�]
garantieren einen sicheren Stand des 
Produkts.

o Platzieren Sie das Produkt auf einer 
ebenen, waagerechten und stabilen 
OberflĈche.

o Halten Sie folgende Abstände um das 
Produkt herum ein:
– 30 cm nach links, rechts, oben und 

hinten
– 100 cm nach vorne

� Verwendung
INFO: Beim ersten Gebrauch 
kann das Produkt leichte Dämpfe 
oder Gerżche absondern. Dies 
sind Produktions- oder Transport-
rżckstĈnde, die schnell verschwinden. 
Außerdem können leise Geräusche, 
wie Knacken oder Knistern, auftreten.
Diese verflżchtigen sich ebenfalls, 
nachdem sich die Kunststoffteile 
bei Betriebs  bedingungen endgżltig 
eingepasst haben.

� Produkt einschalten
INFO:

o Stellen Sie sicher, dass die Netz-
spannung der Steckdose den 
im Kapitel „Technische Daten“ 
beschriebenen Anforderungen 
entspricht.
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  In Abhängigkeit der Position des Heiz-
stufenschalters [3] ist die Betriebs-
anzeige [2] ein- oder ausgeschaltet:

Position Betriebsanzeige

Eingeschaltet

Ausgeschaltet

1. Stellen Sie den Temperaturregler  [1]
auf Position  und den Heizstufen-
schalter  [3] auf Position .

2. Verbinden Sie den Netzstecker [�]
mit einer RCD-/FI-geschżtzten
Steckdose.

3. Einschalten: Drehen Sie den 
Heizstufenschalter [3] im 
8hrzeigersinn, um die gewżnschte 
Position zu wählen. Die einstellbaren 
Positionen sind in der nachstehenden 
Tabelle aufgefżhrt:

Position Bedeutung

Produkt ausgeschaltet

Ventilatorbetrieb
keine Heizleistung

Niedrige Heizstufe (Eco)

Hohe Heizstufe

� Temperatur einstellen
INFO: Der integrierte Thermostat 
schaltet die Heizfunktion automatisch 
ein und aus, um die Temperatur 
konstant zu halten.

1. Drehen Sie den Temperaturregler [1]
bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn, 
um bei hoher oder niedriger Heizstufe 
die Temperatur zu regulieren.
Die folgende Tabelle zeigt die 
einstellbaren Temperaturbereiche an:

Position Temperaturbereich

Niedrig

Niedrig bis mittel

Mittel bis hoch

Hoch

2. Sobald die gewżnschte 
Raumtemperatur erreicht ist, drehen 
Sie den Temperaturregler [1] entgegen 
dem Uhrzeigersinn, bis Sie ein 
Klickgeräusch hören.

Hinweise
1. Kontrollieren Sie, ob das Produkt 

seine Wärme ausreichend abgeben 
kann (siehe „Produkt aufstellen“):
– Ist das Produkt abgedeckt oder 

steht es zu dicht an einer Wand 
oder einem anderen Hindernis? 

– Sind der Lufteinlass [�] und der 
Luftauslass [4] frei?

– Wird der Lżfterflżgel [�] blockiert?
2. Beseitigen Sie, wenn möglich, das 

Problem oder wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe „Service“).

� Luftstromrichtung einstellen
INFO:

  Mit den verstellbaren Lamellen [6]
können Sie den Luftstrom des 
Produkts umlenken.

  Nur die 3 Lamellen [6] in der Mitte 
sind verstellbar.
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o Halten Sie den linken Griff [7] und 
den rechten Griff  [5] der Lamellen [6]
zusammen und schieben Sie sie nach 
oben oder unten (Abb. C).

� Produkt ausschalten
INFO: Wenn Sie das Produkt im 
Temperaturbereich  oder  verwendet 
haben, lassen Sie das Produkt fżr
ca. 30 Sekunden im Ventilatorbetrieb 
( ) laufen. Somit vermeiden Sie einen 
Hitzestau im Gehäuse.

1. Stellen Sie den Temperaturregler [1]
auf Position  und den 
Heizstufenschalter  [3] auf Position .

2. =iehen Sie den Netzstecker [�] aus 
der Steckdose.

� Überhitzungsschutz
m GEFAHR! Überhitzung hat in der 

Regel einen Grund! Überhitzung kann 
ein Brandrisiko bedeuten!

INFO: Das Produkt ist mit einem 
Überhitzungsschutz ausgestattet.
Wenn das Produkt zu heiß wird, 
schaltet sich das Heizelement 
automatisch aus. Der Ventilator läuft 
jedoch weiter, damit eine schnelle 
Abkżhlung erreicht wird. Das Produkt 
schaltet sich automatisch wieder ein, 
sobald es ausreichend abgekżhlt ist.

� Kippschutz
  Der Kippschutz [�] schaltet das 

Produkt automatisch ab, sobald das 
Produkt umfällt.

� Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
lässt sich 
nicht 
einschalten.

Der Netzstecker  [�] ist nicht 
eingesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker [�] in die 
Steckdose.

Die Steckdose liefert keine 
Spannung. Þberprżfen Sie die Haussicherungen.

Der Kippschutz  [�] wurde 
aktiviert.

Lassen Sie das Produkt vollständig ab-
kżhlen.
Platzieren Sie das Produkt auf einer 
ebenen, waagerechten und stabilen 
OberflĈche.

Das Produkt 
heizt nicht.

Der Heizstufenschalter [3] ist 
nicht eingeschaltet.

Stellen Sie den Heizstufenschalter [3]
auf die gewżnschte Betriebsart.

Der Temperaturregler  [1]
steht auf niedrigster 
Position.

Stellen Sie den Temperaturregler [1] auf 
die höchste Position.

� Reinigung
m GEFAHR! Stromschlagrisiko! Vor 

der Reinigung: Ziehen Sie stets den 
Netzstecker [�] aus der Steckdose.

m WARNUNG! Tauchen Sie das 
Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flżssigkeiten ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter flieųendes 
Wasser.
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o Reinigen Sie das Produkt mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie bei Bedarf ein wenig 
Reinigungsmittel.

o Lassen Sie kein Wasser oder andere 
Flżssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Verwenden Sie zur Reinigung 
keine scheuernden, aggressiven 
Reinigungsmittel oder harten Bżrsten.

o Lassen Sie nach der Reinigung alle 
Teile trocknen.

o Reinigen Sie den Lufteinlass [�]
und den Luftauslass [4] mit einem 
Staubsauger, falls diese verschmutzt 
sein sollten.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Lassen Sie das 

Produkt vollstĈndig abkżhlen.
o Rollen Sie die Anschlussleitung [�] mit 

der Kabelaufwicklung [�] auf.
o Bewahren Sie das Produkt an 

einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

� Transport
m WARNUNG! Bewegen Sie das 

Produkt nicht, solange es in Betrieb 
oder noch nicht abgekżhlt ist.

o Halten Sie beide Tragegriffe [8] fest, 
wenn Sie das Produkt tragen.

o Tragen Sie das Produkt nur an seinen 
Tragegriffen [8].

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie żber die Śrtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkżrzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, fżr eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur fżr Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mżlltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht żber den Haushaltsmżll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
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LIDL bietet Ihnen 
RżckgabemŚglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rżckgabe und Entsorgung sind 
fżr Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurżckzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rżckgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rżckgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
fżhren diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfĈltig geprżft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenżber dem VerkĈufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgefżhrte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie fżr dieses Produkt betrĈgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, mżssen unverzżglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos fżr Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch fżr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fżr alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 487587_2501) als Nachweis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rżck- oder 8nterseite 
des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifżgung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, fżr Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift żbersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbżcher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie żber die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 487587_2501
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung fżr 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5�35 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 5�2153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art des Wärmeleistungs-/
Raumtemperaturreglers

Nennwärmeleistung Pnom 2,000 kW
Einstufige WĈrme-
leistung, keine Raum-
temperaturkontrolle

Nein

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 1,086 kW

Zwei oder mehr manu-
elle Stufen, keine Raum-
temperaturkontrolle

Nein

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 1,915 kW
Raumtemperaturregler 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

Leistungsaufnahme Mit elektronischem 
Raumtemperaturregler Nein

Im Aus-Zustand Po 0,00 W
Elektronischer Raum-
temperaturregler mit 
Tageszeitregelung

Nein

Im Bereitschafts-
zustand Psm N/A W

Elektronischer Raum-
temperaturregler mit 
Wochentagsregelung

Nein

Im Leerlaufzustand Pidle 0,00 W Sonstige Regelungsoptionen

Im vernetzten 
Bereitschaftsbetrieb Pnsm N/A W Raumtemperaturregler 

mit Präsenzerkennung Nein

Bereitschaftszustand mit Informations- 
oder Statusanzeige Nein

Raumtemperaturregler 
mit Erkennung offener 
Fenster

Nein

Raumheizungs-
Jahresnutzungsgrad 
im aktiven Betrieb

ηs,on 85,0 % Fernbedienungsoption Nein
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Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Adaptive Regelung des 
Heizbeginns Nein

Betriebszeitbegrenzung Nein

Schwarzkugelsensor Nein

Selbstlernfunktion Nein

Regelungsgenauigkeit Nein
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suffocation)

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Alternating current/voltage

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Hertz (supply frequency)

Watt

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Danger – risk of electric shock!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Symbol for a Protection Class II 
product

INFO: This symbol with the 
“Info” signal word offers 
additional useful information.

WARNING! Do not cover the 
product to prevent it from 
overheating.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

CERAMIC FAN HEATER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the specified 

applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with 
it.

� Intended use
  The product can be used for short-

term heating of rooms or workshops.
The product can also be used as a fan 
with the heating function turned off.
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  The product is not suitable for use in 
rooms where special conditions exist, 
such as a corrosive or potentially 
explosive atmosphere (dust, vapour 
or gas).

  Do not use the product outdoors.
  Any other use or modification of 

the product shall be deemed to be 
improper and entails a considerable 
risk of accidents.

  The product is designed for 
household use; it is not suitable for 
commercial use.

  The manufacturer accepts no liability 
for damages caused by improper use.

� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Ceramic fan heater 
2 Cable rewind
2 Screws for the cable rewind
1 Short manual

� Parts list
(Fig. A)

[1] Temperature controller
[2] Power indicator
[3] Heating level switch
[4] Air outlet
[5] Right handle of the adjustable louvers
[6] Adjustable louvers
[7] Left handle of the adjustable louvers
[8] Carry handles (on both sides)
[9] Screw holes for cable rewind
[�] Air inlet
[�] Mains cord with mains plug
[�] Anti-slip feet
[�] Tip-over protection
[�] Cable rewind
[�] Screws for the cable rewind
[�] Fan blade

� Technical data
HG11922

Input voltage: 220–240 V~, 50 Hz
Nominal power consumption: 2,000 W

Low heating level (Eco): 1,100 W

High heating level: 2,000 W

Fan operation: No heating power

Protection class: II/
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General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE!
WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage re-
sulting from non-compliance 
with these operating instruc-
tions the warranty claim 
becomes invalid! No liability 
is accepted for consequen-
tial damage! In the case of 
material damage or personal 
injury caused by incorrect 
handling or non-compliance 
with the safety instructions, 
no liability is accepted!
Children and persons with 
limitations

mWARNING! 
DANGER OF DEATH 
AND ACCIDENTS 
FOR TODDLERS 
AND CHILDREN!

Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material.

The packaging material 
represents a danger of 
suffocation.
Children frequently 
underestimate the dangers.
Always keep children away 
from the packaging material.
mCAUTION! This product 

is not a toy for children! 
Children are not aware of 
the dangers associated 
with handling electrical 
products.

 Children of less than 
3 years should be kept 
away unless continuously 
supervised.

 Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall only switch 
on/off the product 
provided that it has been 
placed or installed in its 
intended normal operating 
position and they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall not plug in, 
regulate and clean the 
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product or perform user 
maintenance.

  This product can be used 
by children aged from 
8 years and above and 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

 Children shall not play 
with the product.

 Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

mDANGER! Risk of 
electric shock! Never 
attempt to repair the 
product yourself. In case 
of malfunction, repairs 
are to be conducted by 
qualified personnel only.

mWARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s 
electrical components 
in water or other liquids.

Never hold the product 
under running water.

mCAUTION! Risk of 
electric shock! Do not 
use if there are visible 
signs of damage to the 
product. Disconnect it 
from the power supply 
and contact your retailer 
in the event of damage.

mWARNING! Risk of 
injury! Turn off the 
product and disconnect 
it from the power supply 
before cleaning and when 
the product is not in use.

mWARNING! Improper use 
may result in personal 
injury. Use the product 
only as described in 
the user manual. Never 
attempt to alter the 
product in any way.

  The product must not 
be located immediately 
below a socket-outlet.

 Do not use this product 
in the immediate 
surroundings of a bath, 
a shower or a swimming 
pool.

 Use this product on an 
even, horizontal and 
stable surface.
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 Use the product in dry 
indoor rooms only.

Fire/burn hazard and heat
mCAUTION! Some parts of 

this product can become 
very hot and cause burns.
Particular attention has to 
be given where children 
and vulnerable people are 
present.

  WARNING! In 
order to avoid 
overheating, do 

not cover the product.
mWARNING! Do not use 

this product in small 
rooms when they are 
occupied by persons not 
capable of leaving the 
room on their own, unless 
constant supervision is 
provided.

mDANGER! To reduce the 
risk of fire, keep textiles, 
curtains, or any other 
flammable material a 
minimum distance of 1 m 
from the air outlet.

mDANGER! Fire hazard! 
Do not cover the 
product’s air vents. Make 
sure the product has 
sufficient ventilation.

Do not place the product 
in a cabinet.

 Do not operate the 
product near flammable 
materials such as 
curtains, furniture or other 
flammable materials.

 Keep the product at least 
100 cm away from other 
objects (curtains, walls, 
etc.).

 Regularly remove dust 
and filth with a soft, dry 
cloth.

 Before use, always check 
the air inlet and outlet 
for debris and dust. An 
unclean air inlet or outlet 
prevents air from flowing 
through. This may result in 
the product overheating.

 Remove from the 
product’s heating area all 
firm, liquid and gaseous 
materials that might ignite.

 Never insert any fingers 
or foreign objects into the 
product’s openings.

 NEVER touch the heating 
elements with your hands.

  If you notice any smoke 
or unusual noises, 
immediately disconnect 
the product from the 
power supply.
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Have the product checked 
by a specialist before 
continued use.

  In the event of a fire, 
first pull the plug from 
the power outlet or 
disconnect the product 
from the power supply 
before taking appropriate 
fire-fighting measures.

 Never leave the product 
unattended while it is in 
use.

mDANGER! Fire hazard!
This product is not 
intended to be operated 
by means of an external 
timer or separate remote-
control system. The 
product may be switched 
on, for example even 
when it is covered.

 Do not move the product 
while it is in operation or 
cooling down.

 Do not use the product 
anymore if it has been 
dropped.

 Do not operate the 
product close to or below 
curtains, wall cupboards 
or other inflammable 
materials.

  Place the product on a 
level, stable and heat 
resistant floor.

 Do not place any open fire 
sources, such as candles, 
on the product.

 Never block the air 
outlet  [4] or the air 
inlet [�].

 Do not use an extension 
cord.

Electrical safety
mWARNING! Risk of 

electric shock! Use the 
product only with an RCD-
protected socket-outlet.

  The product may not 
remain unattended as long 
as it is connected to the 
power supply.

 Make sure that the 
nominal voltage on the 
rating plate complies with 
the supply voltage.

  The product has increased 
energy consumption. Do 
not connect any other 
devices (e.g. heaters, air 
conditioners, etc.) to the 
same circuit.



29GB/IE

  Shield the product, power 
cord and plug from 
dust, direct sunlight and 
dripping and splashing 
water.

  Protect the product from 
heat. Do not place the 
product in direct proximity 
to open flames or heat 
sources such as heaters, 
ovens or stoves.

  Protect the power cord 
from damage. Do not 
allow it to hang over sharp 
corners; do not crush or 
bend it. Keep the power 
cord away from any hot 
surfaces and open flames. 
Make sure that no one 
may accidentally pull on it 
or trip over it.

 Regularly check power 
plug and power cord for 
damages.

 Do not operate the 
product if the power 
cord or power plug are 
damaged, if the product 
does not work or is 
damaged in any way.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 

agent or similarly qualified 
persons in order to avoid 
a hazard.

 Do not operate the 
product with wet hands 
or while standing on a 
wet floor. Do not touch 
the power plug with wet 
hands. Do not use the 
product in very humid 
environments.

  Always turn off the prod-
uct before disconnecting 
it from the power supply.

 Do not unplug the product 
by pulling on the power 
cord. Do not wrap the 
power cord around the 
product.

 Make sure that the details 
on the rating label are 
in conformity with your 
mains voltage. Only 
connect the product to 
alternating current with 
an earthing contact as 
otherwise a protection 
against electric shock is 
not provided.

  In the event of 
malfunctions, remove the 
mains plug from the mains 
socket.
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Cleaning and storage
 Disconnect the product 

from the wall outlet during 
periods of disuse and 
before cleaning.

  Instructions on cleaning 
the product: see 
“Cleaning”

  Store the product in a 
cool, dry place protected 
from sunlight and out of 
the reach of children.

� First set-up of the product
� Unpacking the product and 

basic cleaning
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition. If any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

4. Before first use, clean all parts of the 
product as described in the chapter 
“Cleaning”.

� Mounting the cable rewind
  Required tool: Phillips screwdriver
o Mount the cable rewind [�] with 

2 screws  [�] onto the 2 screw 
holes [9] (Fig. B).

� Setting up the product
INFO: The anti-slip feet [�] guarantee 
a secure stand of the product.

o Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

o Maintain the following clearances 
around the product:
– 30 cm to the left, right, top, and rear
– 100 cm to the front

� Operation
INFO: The product may give off some 
vapours or odours during first use. 
These are production or transport 
residue that will quickly subside.
There may also be quiet noises such 
as clicking or crackling. These will 
also quickly subside once the plastic 
parts have finally adjusted to the 
operating conditions.

� Switching the product on
INFO:

o Make sure that the supply voltage 
of the mains outlet meets the 
requirements described in the 
“Technical data” chapter.

  Depending on the position of the 
heating level switch [3] the power 
indicator  [2] is switched on or off:

Position Power indicator

Switched on

Switched off

1. Set the temperature controller  [1]
to  position and the heating level 
switch [3] to position.

2. Connect the mains plug  [�] to an 
RCD-protected mains outlet.
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3. Switching on: Turn the heating level 
switch [3] clockwise to select the 
desired position. The adjustable 
positions are shown in the table 
below:

Position Meaning

Product turned off

Fan operation
no heating power

Low heating level (Eco)

High heating level

� Setting the temperature
INFO: The integrated thermostat auto-
matically turns the heating function on 
and off to keep the temperature at a 
constant level.

1. Turn the temperature controller [1]
clockwise until it stops to regulate the 
temperature at high or low heating 
level. The following table shows the 
adjustable temperature ranges:

Position Temperature range

Low

Low to medium

Medium to high

High

2. As soon as the desired temperature 
has been reached, turn the 
temperature controller [1] counter-
clockwise until you hear a clicking 
sound.

Hints
1. Check whether the product is giving 

off sufficient heat (see “Setting up the 
product”):
– Is the product covered or is it 

too close to a wall or another 
obstruction?

– Is the air inlet [�] or the air outlet [4]
blocked?

– Is the fan blade [�] blocked?
2. Rectify the problem, if possible, 

or contact the service hotline (see 
“Service”).

� AdMusting the air floZ 
direction
INFO:

  The adjustable louvers [6] allow you to 
redirect the air flow from the product. 

  Only the 3 louvers  [6] in the middle 
are adjustable.

o Hold the left handle [7] and the right 
handle  [5] of the louvers [6] together 
and slide upward or downward 
(Fig. C).

� SZitching the Sroduct off
INFO: If you have used the product 
at temperature range  or , let the 
product run in fan mode ( ) for about 
30 seconds. This will prevent heat 
build-up in the housing.

1. Set the temperature controller  [1]
to  position and the heating level 
switch [3] to position.

2. Disconnect the mains plug  [�] from 
the mains outlet.

� Overheating protection
m DANGER! There is usually a reason 

for overheating! Overheating can 
indicate a risk of fire!
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INFO: The product is equipped 
with an overheating protection. If 
the product overheats, the heating 
element turn off automatically. 
However, the fan continues to run so 
that rapid cooling is achieved. The 
product turns on again automatically 
once it has cooled down sufficiently.

� Tip-over protection
  The tip-over protection [�] switches 

the product off automatically as soon 
as the product tips over.

� Troubleshooting
Problem Cause Solution

The product 
cannot be 
turned on.

The mains plug  [�] is not 
connected.

Connect the mains plug [�] to a 
mains outlet.

The mains outlet does not 
deliver any voltage. Check the house fuses.

The tip-over protection  [�] has 
been activated.

Let the product completely cool 
down.
Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

The product 
does not heat 
up.

The heating level switch [3] is 
not turned on.

Set the heating level switch [3] to the 
desired operation mode.

The temperature controller  [1]
is set to the lowest position.

Set the temperature controller [1] to 
the highest position.

� Cleaning
m DANGER! Risk of electric shock! 

Before cleaning: Always disconnect 
the mains plug [�] from the mains 
outlet.

m WARNING! Never immerse the 
product in water or other liquids.
Never hold the product under running 
water.

o Wipe down the product with a slightly 
damp cloth. If necessary, use a little 
cleaning detergent.

o Do not let any water or other liquids 
enter the product interior.

o Do not use any abrasive, aggressive 
cleaners or hard brushes to clean the 
product.

o Let all parts dry completely after 
cleaning.

o Use a vacuum cleaner to clean the 
air inlet [�] and the air outlet [4] when 
they have become dirty.

� Storage
o Before storage: Let the product 

completely cool down.
o Roll up the mains cord [�] with the 

cable rewind  [�].
o Store the product in a dry, secure 

location away from children.

� Transport
m WARNING! Do not move the product 

while it is in operation or cooling 
down.
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o Hold both carry handles [8] when 
carrying the product.

o Carry the product by its carry 
handles [8] only.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended 
producer responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 

opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 487587_2501) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 487587_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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Information requirements for electric local space heaters

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Model identifier(s): Ceramic fan heater, PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat output/room 
temperature control

Nominal heat output Pnom 2.000 kW
Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

Minimum heat 
output (indicative) Pmin 1.086 kW

Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 1.915 kW With mechanic thermostat 
room temperature Yes

Power consumption With electronic thermostat 
room temperature No

In off mode Po 0.00 W
Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

In standby mode Psm N/A W
Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No

In idle mode Pidle 0.00 W Other control options

In network standby Pnsm N/A W Room temperature control, 
with presence detection No

Standby mode with display of 
information or status No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

Seasonal space 
heating energy 
efficiency in active 
mode

ηs,on 85.0 % Distance control option No
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Information requirements for electric local space heaters

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG 
Stiftsbergstraße 1 
74167 Neckarsulm 
GERMANY

Model identifier(s): Ceramic fan heater, PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol Value Unit Item Unit

Adaptive start control No

Working time limitation No

Black bulb sensor No

Self-learning functionality No

Control accuracy No
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DANGER ! – Indique un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
(p. ex. risque d֝asphyxie)

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Courant alternatif/tension 
alternative

AVERTISSEMENT ! – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (p. ex. risque de 
dĝcharge ĝlectrique)

Hertz (frĝquence du secteur)

Watt

PRUDENCE ! – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe (p. ex. risque de 
brŻlure)

Danger – risque d֝ĝlectrocution !

ATTENTION ! – Avertit 
d’éventuels dommages 
matĝriels (p. ex. risque de 
court-circuit)

Symbole pour un produit de la 
classe de protection II

INFORMATION : Ce symbole 
avec ce signal important 
֕ Information ֖ propose plus 
d’informations utiles.

AVERTISSEMENT ! Pour éviter 
une surchauffe du produit, il ne 
doit pas être couvert.

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

CHAUFFAGE SOUFFLANT EN 
CÉRAMIQUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intĝgrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 

l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.
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� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est utilisé pour le 
chauffage de piĩces ou ateliers sur 
une période courte. De plus, le produit 
peut être utilisé comme ventilateur 
sans fonction de chauffage.

  Le produit ne convient pas à une 
utilisation dans des locaux dans 
lesquels règnent des conditions 
spĝciales, comme par ex. une 
atmosphère explosive ou corrosive 
(poussiĩre, vapeur ou gaz).

  N’utilisez pas le produit à l’extérieur.
  Toute utilisation autre ou modification 

du produit est non conforme et 
présente un risque d’accident 
considérable.

  Ce produit n’est prévu que pour une 
utilisation domestique � il n֝est pas 
appropriĝ Ċ des fins commerciales.

  Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages 
résultant d’une utilisation inadéquate.

� Contenu de l’emballage
Aprĩs le dĝballage du produit, vĝrifiez 
l’exhaustivité du contenu de l’emballage 
et si toutes les pièces sont en parfait état.

Retirez tous les matériaux d’emballage 
avant l’utilisation.

1 Chauffage souƛant en cĝramique
2 Enrouleur de cordon
2 Vis pour l’enrouleur de cordon
1 Guide de démarrage rapide

� Liste des pièces
(Fig. A)

[1] Thermostat
[2] Voyant de fonctionnement
[3] Commutateur de niveau de chauffage
[4] Sortie d’air
[5] Poignée droite des lamelles réglables
[6] Lamelles réglables
[7] Poignée gauche des lamelles 

réglables
[8] Poignées de transport (des deux 

cŔtĝs)
[9] Trous de vis pour l’enroulement du 

cordon
[�] Entrée d’air
[�] Cordon d֝alimentation avec fiche 

secteur
[�] Pieds antidérapants
[�] Protection anti-basculement
[�] Enrouleur de cordon
[�] Vis pour l’enroulement de cordon
[�] Pales de ventilateur

� Données techniques
HG11922

Tension d֝entrĝe : 220–240 V~, 50 Hz
Puissance nominale Ċ l֝entrĝe : 2000 W

Niveau de chauffage bas (Eco) : 1100 W

Niveau de puissance ĝlevĝ : 2000 W

Mode ventilateur : Pas de puissance de chauffage

Classe de protection : II/
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Consignes générales 
de sécurité

AVANT D’UTILISER 
LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC 
TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET DE 
FONCTIONNEMENT ! 
TRANSMETTEZ TOUS 
LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE 
PRODUIT LORSQUE VOUS 
LE DONNEZ À UN TIERS !
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect 
des instructions du mode 
d’emploi, le recours à 
la garantie est annulĝ ! 
Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 
dommages consĝcutifs ! 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de 
dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée ou du 
non-respect des consignes 
de sĝcuritĝ !

Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap

mAVERTISSEMENT ! 
RISQUE MORTEL 
ET D’ACCIDENT 
POUR LES 
NOURRISSONS ET 
LES ENFANTS !

Prière de ne jamais 
laisser des enfants sans 
surveillance avec des 
matériaux d’emballage.
Les matériaux d’emballage 
représentent un risque 
d’asphyxie.
Les enfants sous-estiment 
souvent les dangers. Les 
enfants doivent toujours être 
tenus éloignés du matériel 
d’emballage.
mPRUDENCE ! Ce produit 

n֝est pas un jouet ! Les 
enfants ne reconnaissent 
pas le danger lors de 
l’utilisation d’appareils 
électriques.

  Les enfants de moins de 
3 ans doivent Ġtre tenus 
hors de portée à moins 
qu’ils soient constamment 
surveillés.
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  Les enfants de plus de 
3 ans et de moins de 
8 ans peuvent allumer 
et éteindre le produit 
seulement s’ils sont 
surveillés ou ont appris à 
utiliser le produit en toute 
sécurité et ont compris les 
risques qu’il comporte, à 
condition que le produit 
soit placé ou installé 
dans sa position normale 
d’utilisation.
Les enfants de plus de 
3 ans et de moins de 
8 ans ne doivent pas 
brancher la fiche de 
secteur sur une prise de 
courant, régler le produit, 
le nettoyer et/ou effectuer 
l’entretien que l’utilisateur 
est autorisé à faire.

 Ce produit peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en 

toute sécurité du produit 
et ont compris les risques 
encourus.

  Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit.

  Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
effectuĝs par des enfants 
sans surveillance.

mDANGER ! Risque 
d’électrocution ! 
N’essayez pas de 
réparer le produit par 
vous-même. En cas de 
dysfonctionnement, les 
réparations doivent être 
effectuĝes par de la main 
d֝ũuvre qualifiĝe.

mAVERTISSEMENT ! 
Risque d’électrocution !
Ne plongez jamais les 
composants électriques 
du produit dans l’eau ou 
dans tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
le produit sous l’eau 
courante.

mPRUDENCE ! Risque 
d’électrocution ! 
N’utilisez pas le 
produit s’il présente 
des signes visibles de 
dommages. Débranchez 
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le produit endommagé 
du réseau électrique et 
adressez-vous à votre 
commerçant.

mAVERTISSEMENT ! 
Risque de blessures ! 
Éteignez le produit et 
débranchez-le du réseau 
électrique, lorsqu’il ne 
fonctionne pas et avant 
d֝effectuer des travaux de 
nettoyage.

mAVERTISSEMENT ! Une 
utilisation non conforme 
peut provoquer des 
blessures. Utilisez ce 
produit uniquement 
comme décrit dans ce 
mode d’emploi. N’essayez 
pas de modifier le produit 
d’une quelconque 
manière.

  Le produit ne doit pas 
être directement placé 
sous une prise électrique 
murale.

 N’utilisez pas le produit à 
proximité de baignoires, 
douches ou piscines.

 Utilisez ce produit sur une 
surface plane, horizontale 
et stable.

 Utilisez le produit 
seulement à l’intérieur de 
locaux secs.

Risque d’incendie/
de brûlure et de 
développement de chaleur
mPRUDENCE ! Certaines 

parties du produit 
peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des 
brûlures. Une précaution 
particulière est à apporter 
lorsque des enfants et des 
personnes vulnérables 
sont présents.

  AVERTISSE-
MENT ! Pour 
éviter une sur-

chauffe du produit, il ne 
doit pas être couvert.

mAVERTISSEMENT !
N’utilisez pas ce produit 
dans de petites pièces si 
des personnes qui ne sont 
pas en mesure de quitter 
la pièce par elles-mêmes 
s’y trouvent, sauf si 
elles sont surveillées en 
permanence.
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mDANGER ! Pour réduire 
le risque d’incendie, 
maintenez les textiles, 
rideaux ou autres 
matĝriaux inflammables Ċ 
une distance minimale de 
1 m de la sortie d֝air.

mDANGER ! Risque 
d’incendie ! Ne couvrez 
jamais les fentes 
d’aération du produit.
Veillez à avoir une aération 
suffisante. Ne placez 
pas le produit dans un 
placard.

 Ne faites pas fonctionner 
le produit à proximité de 
matĝriaux inflammables 
tels que des rideaux, 
des meubles ou d’autres 
matĝriaux inflammables.

 Conservez le produit 
au moins Ċ 100 cm de 
distance des autres objets 
(rideaux, parois, etc.).

  Éliminez régulièrement la 
poussière et les saletés 
avec un chiffon doux et 
sec.

  Vĝrifiez avant chaque 
mise en service l’absence 
de saletés et de poussière 
au niveau de l’entrée et 
de la sortie d’air. Une 

entrée ou une sortie 
d’air sale bloque le débit 
d’air. Le produit pourrait 
surchauffer suite Ċ ce 
problème.

 Retirez de la zone de 
chauffage du produit tous 
les matériaux solides, 
liquides et gazeux qui 
pourraient s֝enflammer 
facilement.

  Veillez à ne pas insérer 
de doigts ou d’objets 
étrangers dans les 
ouvertures du produit.

 Ne mettez -AMAIS vos 
mains sur les éléments 
chauffants.

  Si de la fumée ou 
des bruits inhabituels 
apparaissent, débranchez 
immédiatement le produit 
du réseau électrique.
Faites contrôler le produit 
par un technicien, avant 
de le réutiliser.

  En cas d’incendie, 
débranchez d’abord 
la fiche de la prise de 
courant ou coupez 
l’alimentation électrique 
arrivant au produit avant 
d’entreprendre d’autres 
mesures appropriées pour 
combattre le feu.
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 Ne laissez jamais le 
produit sans surveillance 
pendant qu’il est en cours 
d’utilisation.

mDANGER ! Risque 
d’incendie ! Le produit 
n’est pas prévu pour être 
utilisé avec une minuterie 
externe ou un système de 
télécommande séparé. Le 
produit pourrait se mettre 
en marche alors qu’il est 
p. ex. couvert.

 Ne déplacez pas le 
produit lorsqu’il est en 
fonctionnement ou qu’il 
est encore chaud.

 N’utilisez plus le produit, 
s’il est tombé.

 N’utilisez pas le produit 
à proximité de ou sous 
des rideaux, des armoires 
suspendues ou d’autres 
matériaux combustibles.

  Posez le produit sur un sol 
plan, stable et résistant à 
la chaleur.

 Ne posez pas de flamme 
nue, comme par ex. des 
bougies, sur le produit.

 Ne bloquez jamais la 
sortie d’air [4] ou l’entrée 
d’air [�].

 N’utilisez pas de rallonge.

Sécurité électrique
mDANGER ! Risque 

d’électrocution ! Utilisez 
le produit uniquement 
avec une prise protégée 
par un dispositif 
diffĝrentiel rĝsiduel (DDR).

  Le produit ne doit pas 
rester sans surveillance 
tant qu’il est branché sur 
le réseau électrique.

  Veillez à ce que la tension 
nominale indiquée sur 
l’étiquette signalétique 
corresponde bien à la 
tension de réseau de votre 
alimentation en électricité.

  Le produit a besoin de 
beaucoup d’énergie. Ne 
faites jamais fonctionner 
d֝autres appareils (p. ex. 
chauffage, climatiseurs, 
etc.) sur le mĠme circuit 
électrique.

  Protégez le produit, le 
cordon d’alimentation 
et la fiche secteur de 
la poussière, de la 
lumière directe du soleil, 
des projections et des 
égouttements d’eau.

  Protégez le produit de la 
chaleur. Ne posez pas 
le produit à proximité de 
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flammes ou sources de 
chaleur comme des fours 
ou des chauffages.

  Protégez le cordon 
d’alimentation de tout 
dommage. Ne le faites 
pas passer sur des 
bords tranchants et 
assurez-vous de ne pas 
le coincer ou le plier.
Conservez le cordon 
d’alimentation hors de 
la portée de surfaces 
chaudes ainsi que des 
feux et flammes. Veillez 
à ce que personne ne 
puisse trébucher dessus 
ou le tirer par erreur.

  Vĝrifiez rĝguliĩrement 
l֝ĝtat de la fiche secteur et 
du cordon d’alimentation 
afin de dĝtecter tout 
dommage éventuel.

 Ne mettez pas le 
produit en service, si le 
cordon d’alimentation 
ou la fiche secteur est 
endommagĝ(e), si le 
produit ne fonctionne pas 
ou est endommagé d’une 
quelconque manière.

  Si le câble électrique 
de ce produit est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 

le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par une main d’œuvre 
qualifiĝe afin d֝ĝviter tout 
danger.

 N’utilisez pas le produit 
avec des mains humides 
ou si vous vous tenez sur 
un sol humide. Ne touchez 
jamais la fiche secteur 
avec les mains mouillées.
N’utilisez pas le produit 
dans des environnements 
très humides.

  Éteignez toujours 
le produit avant de 
le débrancher de 
l’alimentation en 
électricité.

 Ne débranchez jamais la 
fiche secteur en tirant sur 
le cordon d’alimentation 
branché sur la prise de 
courant. N’enroulez pas 
le cordon d’alimentation 
autour du produit.

  Assurez-vous que la 
tension de votre réseau 
local concorde bien 
avec les indications de 
l’étiquette signalétique. Ne 
branchez le produit que 
sur une prise de courant 
reliée à la terre avec du 
courant alternatif, sinon 
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il ne sera pas protéger 
contre les décharges 
électriques.

  En cas de dysfonctionne-
ment, dĝbranchez la fiche 
secteur de la prise de 
courant.

Nettoyage et rangement
 Débranchez le produit du 

réseau électrique lorsque 
vous ne l’utilisez pas et 
avant le nettoyage.

 Remarques sur le 
nettoyage du produit : voir 
le chapitre ֕ Nettoyage ֖

 Rangez le produit dans 
un endroit frais et sec, 
protégé contre l’humidité 
et hors de la portée des 
enfants.

� Mise en service
� Déballage du produit et 

premier nettoyage
1. Sortez le produit de l’emballage.

Retirez tous les matériaux 
d֝emballage et films de protection du 
produit.

2. Vĝrifiez que toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
֕ Contenu de l֝emballage ֖).

3. Vĝrifiez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ Garantie ֖.

4. Nettoyez toutes les pièces du 
produit comme décrit au chapitre 
֕ Nettoyage ֖ avant la premiĩre 
utilisation.

� Monter l’enrouleur de cordon
  Outils nĝcessaires :

Tournevis cruciforme
o Fixer l’enrouleur de cordon [�] avec 

2 vis [�] sur les 2 trous de vis [9]
(fig. B).

� Positionnement du produit
INFORMATION : Les pieds 
antidérapants [�] garantissent la 
stabilité du produit.

o Utilisez toujours le produit sur une 
surface plane, horizontale et stable.

o Respectez les distances suivantes 
autour du produit :
– 30 cm vers la gauche, la droite, en 

haut et à l’arrière
– 100 cm vers l֝avant

� Utilisation
INFORMATION : À la première 
utilisation, le produit peut laisser 
échapper des vapeurs ou odeurs 
légères. Ce sont des résidus de 
fabrication ou dus au transport qui 
disparaissent rapidement. En plus, 
des bruits légers peuvent apparaître 
comme des petits craquements ou 
crépitements. Ceux-ci disparaissent 
également, après que les pièces 
en matière plastique se soient 
dĝfinitivement adaptĝes aux 
conditions de fonctionnement.

� Allumer le produit
INFORMATION :

o Assurez-vous que la tension de 
réseau de la prise de courant 
corresponde bien aux exigences 
dĝcrites dans le chapitre ֕ Donnĝes 
techniques ֖.
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  En fonction de la position du 
commutateur de niveau de 
chauffage [3], le voyant de 
fonctionnement [2] est allumé ou 
ĝteint :

Position Voyant de 
fonctionnement

Activé

Désactivé

1. Placez le bouton du thermostat [1]
sur la position   et le commutateur de 
niveau de chauffage [3] sur la position 

.
2. Branchez la fiche secteur [�] dans 

une prise protégée par un dispositif 
diffĝrentiel rĝsiduel (DDR).

3. Allumer : Tournez le commutateur 
de niveau de chauffage [3] dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour 
sélectionner la position souhaitée. Les 
positions réglables sont indiquées 
dans le tableau ci-dessous :

Position Signification

Produit éteint

Mode ventilateur
Pas de puissance de 
chauffage
Niveau de chauffage 
bas (Eco)
Niveau de chauffage 
élevé

� Réglage de la température
INFORMATION : Le thermostat 
intégré allume et éteint 
automatiquement la fonction de 
chauffage pour maintenir une 
température constante.

1. Tournez le bouton du thermostat [1]
dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à la butée pour régler la 
tempĝrature Ċ un niveau de chauffage 
élevé ou bas. Le tableau suivant 
indique les plages de température 
rĝglables :

Position Plage de température

Faible

Faible à moyen

Moyen à élevé

Élevé

2. Dès que la température ambiante 
souhaitée est atteinte, tournez avec 
précaution le thermostat [1] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’un clic se fasse 
entendre.

Remarques
1. Vĝrifier que le produit peut diffuser 

suffisamment sa chaleur (voir 
֕ Positionnement du produit ֖) :
– Le produit est-il recouvert ou est-il 

trop près d’un mur ou d’un autre 
obstacle " 

– L’entrée d’air [�] et la sortie d’air [4]
sont-elles libres "

– La pale du ventilateur [�] est-elle 
bloquĝe "

2. Si possible, éliminez le problème ou 
adressez-vous à la ligne téléphonique 
SAV (voir ֕ Service aprĩs-vente ֖).
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� Régler la direction du flux 
d’air
INFORMATION :

  Les lamelles réglables [6] permettent 
de dĝvier le flux d֝air du produit.

  Seules les 3 lamelles [6] au centre 
sont réglables.

o Tenez ensemble la poignée 
gauche [7] et la poignée droite [5] des 
lamelles [6] et faites-les glisser vers le 
haut ou vers le bas (fig. C).

� Éteindre le produit
INFORMATION : Si vous avez utilisé 
le produit au niveau du chauffage  ou 
, laissez le produit refroidir pendant 

env. 30 secondes en mode ( ). Vous 
évitez ainsi une accumulation de 
chaleur dans le boîtier.

1. Placez le thermostat [1] sur la position 
et le commutateur de niveau de 

chauffage [3] sur la position  .
2. Dĝbranchez la fiche secteur [�] de la 

prise de courant.

� Protecteur thermique
m DANGER ! La surchauffe a en rĩgle 

gĝnĝrale une raison ! Elle peut 
prĝsenter un risque d֝incendie !

INFORMATION : Le produit est doté 
d֝une protection anti-surchauffe. 
Lorsque le produit devient trop 
chaud, l֝ĝlĝment de chauffage s֝ĝteint 
automatiquement. Le ventilateur 
continue cependant à fonctionner 
pour atteindre un refroidissement 
rapide. Le produit s’allume à nouveau 
automatiquement dès qu’il est 
suffisamment refroidi.

� Protection anti-basculement
  La protection anti-basculement [�]

arrête automatiquement le produit dès 
qu’il tombe.

� Dépannage
Problème Cause Solution

Le produit 
ne se laisse 
pas allumer.

La fiche secteur [�] n’est pas 
branchée.

Branchez la fiche secteur [�] dans une 
prise de courant.

La prise de courant ne 
fournit pas de tension. Vĝrifiez les fusibles de votre logement.

La protection 
anti-basculement [�] a été 
activée.

Laissez le produit complètement 
refroidir.
Utilisez toujours le produit sur une 
surface plane, horizontale et stable.

Le produit 
ne chauffe 
pas.

Le commutateur de niveau 
de chauffage [3] n’est pas 
allumé.

Réglez le commutateur de niveau de 
chauffage [3] sur le mode de fonction-
nement souhaité.

Le thermostat [1] se trouve 
sur la position la plus basse.

Réglez le thermostat [1] sur la position 
la plus élevée.
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� Nettoyage
m DANGER ! Risque d’électrocution ! 

Avant le nettoyage : Dĝbranchez 
la fiche secteur [�] de la prise de 
courant.

m AVERTISSEMENT ! Ne plongez 
pas le produit dans de l’eau ou tout 
autre liquide. Ne maintenez jamais le 
produit sous l’eau courante.

o Nettoyez le produit à l’aide d’un 
torchon légèrement humide. Utilisez 
en cas de besoin un peu de liquide 
vaisselle.

o Ne laissez jamais d’eau ou d’autres 
liquides pénétrer à l’intérieur du 
produit.

o N’utilisez jamais de produits de 
nettoyage agressifs ou récurants ou 
de brosses dures pour le nettoyage.

o Laissez sécher toutes les pièces après 
le nettoyage.

o Nettoyez l’entrée d’air [�] et la sortie 
d’air [4] avec un aspirateur, si elles 
sont sales.

� Rangement
o Avant le rangement : Laissez le 

produit complètement refroidir.
o Enroulez le cordon d֝alimentation [�]

de l֝enrouleur de cordon [�].
o Conservez le produit dans un endroit 

sec hors de la portée des enfants.

� Transport
m AVERTISSEMENT ! Ne déplacez 

pas le produit lorsqu’il est en 
fonctionnement ou qu’il est encore 
chaud.

o Lorsque vous portez le produit, 
tenez-le bien par les poignées [8].

o Ne transportez le produit que par ses 
poignées [8].

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbrĝviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques/
20–22 : papiers et cartons/
80–98 : matĝriaux composite.

Produit :

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et 
leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.
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� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 à 
L217–13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜ĝchantillon ou de modĩle �

ևֺs֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l֜ĝtiquetage �

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.
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Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de fabri-
cation, vous avez des droits légaux vis-à-
vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, 
tuyaux, les cartouches d֝encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article (IAN 487587_2501) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas Ċ gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé sans 
frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la 
preuve d֜achat (ticket de caisse) et d֜une 
description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 487587_2501 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.:  080090�8�9
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.:  0800�1011
Tĝl.:  800239�0 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be

Informations requises sur les radiateurs électriques individuels

Coordonnées

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
ALLEMAGNE

Rĝfĝrence(s) du modĩle : Chauffage souƛant en cĝramique, PKH 2000 D2, HG11922

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Puissance calorifique
Type de réglage de puissance 
calorique/température 
ambiante

Puissance calorifique 
nominale Pnom 2,000 kW

Puissance calorifique 
sur un seul niveau, 
pas de contrôle de 
température ambiante

Non

Puissance calorifique 
minimale (valeur 
indicative)

Pmin 1,086 kW

Deux ou plusieurs 
niveaux réglables 
manuellement, pas 
de contrôle de la 
température ambiante

Non

Puissance calorifique 
continue maximale Pmax, c 1,915 kW

Réglage de la 
température ambiante 
avec thermostat 
mécanique

Oui

Consommation d’énergie Avec réglage de la 
température ambiante Non
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Informations requises sur les radiateurs électriques individuels

Coordonnées

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
ALLEMAGNE

Rĝfĝrence(s) du modĩle : Chauffage souƛant en cĝramique, PKH 2000 D2, HG11922

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

À l’arrêt Po 0,00 W
Réglage électronique de 
température ambiante 
avec réglage de l'heure

Non

En mode veille Psm N/A W

Réglage électronique de 
température ambiante 
avec réglage du jour de 
la semaine

Non

À l’état inactif Pidle 0,00 W Autres options de réglage

En mode veille 
interconnecté Pnsm N/A W

Réglage de la 
température ambiante 
avec détection d’une 
présence

Non

Mode veille avec affichage d֝informations 
ou d’état Non

Réglage de la 
température ambiante 
avec détection d’une 
fenêtre ouverte

Non

Degré de chaleur 
ambiante - utilisation 
annelle en mode actif

ηs,on 85,0 % Option de 
télécommande Non

Réglage modulable du 
dĝmarrage du chauffage Non

Limitation de la durée de 
fonctionnement Non

Capteur à boule noire Non

Fonction 
d’autoapprentissage Non

Précision du réglage Non
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! – Duidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Wisselstroom/-spanning

WAARSCHUWING! – Duidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen 
(bijv. gevaar voor elektrische 
schokken)

Hertz (netfrequentie)

Watt

VOORZICHTIG! – Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Gevaar – Kans op elektrische 
schokken!

OPGELET! – Waarschuwt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Symbool voor een product uit 
de beschermingsklasse II

INFO: Dit symbool met de 
aanduiding “Info” duidt op 
verdere nuttige informatie.

WAARSCHUWING! Om 
oververhitting van het product 
te voorkomen, mag het niet 
worden afgedekt.

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende E8-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

KERAMISCHE 
VERWARMINGSVENTILATOR

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 

aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.
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� Beoogd gebruik
  Dit product dient voor kortstondige 

verwarming van kamers of 
werkplaatsen. Verder kan het 
product als ventilator zonder 
verwarmingsfunctie worden gebruikt.

  Het product is niet geschikt voor 
gebruik in ruimtes waar bijzondere 
omstandigheden heersen zoals 
bijv. een corrosieve of explosieve 
atmosfeer (stof, damp of gas).

  Gebruik het product nooit buiten.
  Ieder ander gebruik of iedere 

verandering aan het product geldt als 
onreglementair en brengt gevaar voor 
aanzienlijke ongevallen met zich mee.

  Dit product is alleen geschikt 
voor huishoudelijk en niet voor 
commercieel gebruik.

  De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade als 
gevolg van ondeskundig gebruik.

� Leveringsomvang
Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is en 
of alle onderdelen in goede staat 

verkeren. Verwijder vóór gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.

1 Keramische verwarmingsventilator
2 Kabelhaspel
2 Schroeven voor de kabelhaspel
1 Beknopte handleiding

� Lijst van onderdelen
(Afb. A)

[1] Thermostaat
[2] Controlelampje
[3] Verwarmingsniveauschakelaar
[4] Luchtuitlaat
[5] Rechtergreep van de verstelbare 

lamellen
[6] Verstelbare lamellen
[7] Linkergreep van de verstelbare 

lamellen
[8] Draaggrepen (aan beide zijden)
[9] Schroefgaten voor de kabelhaspel
[�] Luchtinlaat
[�] Aansluitsnoer met stekker
[�] Antislipvoetjes
[�] Kantelbeveiliging
[�] Kabelhaspel
[�] Schroeven voor de kabelhaspel
[�] Ventilatorbladen

� Technische gegevens
HG11922

Voedingsspanning: 220–240 V~, 50 Hz
Nominaal vermogensverbruik: 2000 W

Laag verwarmingsniveau (Eco): 1100 W

Hoge verwarmingsniveau: 2000 W

Gebruik als ventilator: Geen verwarmingsvermogen

Beschermingsklasse: II/
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Algemene veiligheids-
aanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U 
HET PRODUCT GEBRUIKT, 
VERTROUWD MET ALLE 
VEILIGHEIDS- EN BEDIE-
NINGSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT AAN 
IEMAND ANDERS DOOR-
GEEFT, GEEF DAN OOK 
ALLE DOCUMENTATIE 
MEE!
In geval van schade als 
gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing 
vervalt uw aanspraak op 
garantie! Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! 
Voor materiële schade 
of persoonlijk letsel, 
ontstaan als gevolg van 
ondeskundig gebruik of 
het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen, 
wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard!

Kinderen en personen met 
beperkingen

mWAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN 
VOOR (KLEINE) 
KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal.
Gevaar voor verstikking door 
het verpakkingsmateriaal.
Kinderen onderschatten 
gevaren vaak. Kinderen 
moeten altijd uit de buurt 
van het verpakkingsmateriaal 
worden gehouden.
mVOORZICHTIG! 

Dit product is geen 
speelgoed! Kinderen zijn 
zich niet bewust van de 
gevaren van het gebruiken 
van elektrische producten.

 Kinderen jonger dan 
3 jaar moeten uit de 
buurt worden gehouden 
worden tenzij ze onder 
voortdurend toezicht 
staan.

 Kinderen ouder dan 
3 jaar maar jonger dan 
8 jaar mogen het product 
alleen in- en uitschakelen 
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als ze onder toezicht 
staan en betreffende 
veilig gebruik van het 
product geïnstrueerd 
zijn en begrepen hebben 
welke gevaren uit 
gebruik voortvloeien 
vooropgesteld dat het 
product op de plaats 
is geïnstalleerd waar 
het normaalgesproken 
gebruikt wordt.
Kinderen tussen 
3 en 8 jaar mogen 
de stekker niet in het 
stopcontact steken, het 
product niet regelen of 
schoonmaken en/of geen 
gebruikersonderhoud 
uitvoeren.

 Dit product mag door 
kinderen vanaf 8 jaar 
alsmede door personen 
met verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen 
gebruikt worden als ze 
onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat 
betreft veilig gebruik van 
het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit 
dat gebruik voortvloeien.

 Kinderen mogen niet met 
het product spelen.

  Schoonmaken en 
onderhoud door de 
gebruiker mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder 
toezicht staan.

mGEVAAR! Gevaar voor 
elektrische schokken! 
Probeer het product niet 
zelf te repareren. In geval 
van een storing mogen 
reparaties alleen door 
gekwalificeerde vaklieden 
worden uitgevoerd.

mWAARSCHUWING! 
Gevaar voor elektrische 
schokken! Dompel de 
elektrische onderdelen 
van het product nooit 
onder in water of andere 
vloeistoffen. Houd het 
product nooit onder 
stromend water.

mVOORZICHTIG! Gevaar 
voor elektrische 
schokken! Gebruik 
het product niet als 
het zichtbare tekenen 
van schade vertoont.
Koppel het product los 
van het elektriciteitsnet 
en neem contact op 
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met uw verkoper als het 
beschadigd is.

mWAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 
Zet het product uit en 
koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
het reinigt en zorg ervoor 
dat het op dat moment 
niet gebruikt wordt.

mWAARSCHUWING!
Ondeskundig gebruik 
kan verwondingen 
veroorzaken. Gebruik 
het product uitsluitend 
zoals aangegeven in de 
handleiding. Probeer niet 
het product op enige wijze 
te veranderen.

 Het product mag 
niet direct onder een 
muurstopcontact worden 
neergezet.

 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
badkuipen, douches of 
zwembaden.

 Gebruik het product op 
een vlak, horizontaal en 
stabiel oppervlak.

 Gebruik het product alleen 
in droge binnenruimtes.

Vuur-/verbrandingsgevaar 
en hitte
mVOORZICHTIG! Bepaalde 

onderdelen van het 
product kunnen erg heet 
worden en brandwonden 
veroorzaken. Wees 
bijzonder voorzichtig als 
er kinderen en personen 
die bescherming nodig 
hebben, aanwezig zijn.

  WAARSCHU-
WING! Om over-
verhitting van het 

product te voorkomen, 
mag het niet worden 
afgedekt.

mWAARSCHUWING!
Gebruik dit product niet 
in kleine ruimten als zich 
daar personen in bevinden 
die niet in staat zijn om 
de ruimte zelfstandig te 
verlaten, behalve wanneer 
zij voortdurend onder 
toezicht staan.

mGEVAAR! Om het risico 
op brand te beperken, 
houdt u textiel, gordijnen 
of andere brandbare 
materialen op een 
minimale afstand 
van 1 meter vanaf de 
luchtuitlaat.
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mGEVAAR! 
Brandgevaar! Dek de 
ventilatieopeningen van 
het product nooit af. Zorg 
voor voldoende ventilatie.
Plaats het product niet in 
een kast.

 Gebruik het product 
niet in de buurt van licht 
ontvlambaar materiaal 
zoals gordijnen, meubels 
of ander brandbaar 
materiaal.

 Houd het product 
minstens 100 cm 
verwijderd van andere 
objecten (gordijnen, 
muren, etc.).

  Verwijder regelmatig stof 
en verontreinigingen met 
een zacht, droog doekje.

 Controleer iedere keer 
voordat u het product 
gebruikt of er geen stof of 
andere verontreinigingen 
in de luchtinlaat en 
de luchtuitlaat zitten.
Vervuilde luchtinlaten of 
luchtuitlaten belemmeren 
de luchtcirculatie.
Daardoor kan het product 
oververhit raken.

  Verwijder al het licht 
ontvlambare vaste, 
vloeibare en gasvormige 

materiaal uit de ruimte 
die door het product 
verwarmd wordt.

  Steek geen vingers of 
andere vreemde objecten 
in de openingen van het 
product.

 Raak NOOIT de 
verwarmingselementen 
met uw handen aan.

 Bij rook en ongewone 
geluiden moet het 
product direct van het 
elektriciteitsnet worden 
losgekoppeld. Laat het 
product in een dergelijk 
geval door een vakman 
controleren voordat u het 
opnieuw gebruikt.

 Mocht er brand ontstaan, 
trek dan eerst de stekker 
uit het stopcontact of 
koppel het product los 
van de stroomvoorziening 
voordat u maatregelen 
neemt om de brand te 
bestrijden.

 Houd het product altijd 
onder toezicht als het 
gebruikt wordt.

mGEVAAR! Brandgevaar!
Het product is niet 
bestemd om te worden 
gebruikt met een externe 
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timer of een aparte 
afstandsbediening. Het 
product zou dan aangezet 
kunnen worden terwijl het 
bijv. afgedekt is.

  Verplaats het product niet 
zolang het nog aanstaat of 
nog niet is afgekoeld.

 Gebruik het product niet 
meer als het gevallen is.

 Gebruik het product niet 
in de buurt van of onder 
gordijnen, wandkasten 
of ander brandbaar 
materiaal.

  Plaats het product op 
een vlakke, stabiele 
en hittebestendige 
ondergrond.

  Zet geen open 
vuurbronnen, zoals bijv.
kaarsen, op het product.

 Blokkeer nooit de 
luchtuitlaat [4] of de 
luchtinlaat [�].

 Gebruik geen 
verlengsnoeren.

Elektrische veiligheid
mGEVAAR! Gevaar voor 

elektrische schokken!
Gebruik het product 
uitsluitend met een 

RCD-beschermd 
stopcontact.

 Het product moet onder 
toezicht blijven zolang het 
op het elektriciteitsnet is 
aangesloten.

  Let erop dat de nominale 
spanning die op het 
typeplaatje is aangegeven, 
overeenstemt met de 
netspanning van uw 
elektriciteitsnet.

 Het product gebruikt 
veel energie. Sluit geen 
andere apparaten (bijv.
verwarmingsapparaten, 
airconditioners, etc.) aan 
op dezelfde groep.

 Bescherm het product, 
het aansluitsnoer en de 
stekker tegen stof, direct 
zonlicht, waterdruppels en 
opspattend water.

 Bescherm het product 
tegen hitte. Zet het 
product niet neer in 
de buurt van open 
vlammen of hittebronnen 
zoals kachels of 
verwarmingsapparatuur.

 Bescherm het 
aansluitsnoer tegen 
beschadiging. Laat 
het niet over scherpe 
randen hangen en plet of 
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buig het niet. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt 
van hete oppervlakken en 
open vuur. Let erop dat 
niemand er per ongeluk 
aan kan trekken of erover 
kan struikelen.

 Controleer de stekker 
en het aansluitsnoer 
regelmatig op 
beschadigingen.

 Gebruik het product niet 
als het aansluitsnoer of 
de stekker beschadigd is, 
als het product niet werkt 
of op een of andere wijze 
beschadigd is.

  Als het aansluitsnoer van 
dit product beschadigd 
is, moet dit, om 
gevaar te vermijden, 
door de fabrikant, 
zijn klantendienst 
of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon 
vervangen worden.

 Bedien het product niet 
met natte handen of als u 
op een natte ondergrond 
staat. Raak de stekker 
nooit met natte handen 
aan. Gebruik het product 
niet in een zeer vochtige 
omgeving.

  Zet het product altijd uit 
voordat u de netstekker 
uit de stekkerdoos trekt.

  Trek de stekker nooit aan 
het aansluitsnoer uit het 
stopcontact. Wikkel het 
aansluitsnoer niet om het 
product.

  Zorg ervoor dat de 
informatie op het 
typeplaatje overeenkomt 
met de plaatselijke 
netspanning. Sluit het 
product alleen via een 
geaarde stopcontact aan 
op het elektriciteitsnet met 
wisselstroom omdat er 
anders geen bescherming 
tegen elektrische 
schokken gegarandeerd 
kan worden.

  Trek in geval van een 
storing de stekker uit het 
stopcontact.

Schoonmaken en 
opbergen
  Als het product niet 

wordt gebruikt of 
schoongemaakt, koppel 
het dan los van het 
elektriciteitsnet.

 Raadpleeg voor 
aanwijzingen over hoe het 
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product schoon te maken 
de sectie “Schoonmaken”

 Berg het product op een 
droge, koele plaats op, 
waar het beschermd is 
tegen vocht en het zich 
buiten bereik van kinderen 
bevindt.

� Ingebruikname
� Product uitpakken en 

grondig reinigen
1. Haal het product uit de verpakking.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

4. Maak voor het eerste gebruik 
alle onderdelen van het product 
schoon zoals dat in het hoofdstuk 
“Schoonmaken” staat beschreven.

� Kabelhaspel monteren
  Benodigd gereedschap:

Kruiskopschroevendraaier
o Schroef de kabelhaspel [�]

met 2 schroeven [�] in de 
2 schroefgaten  [9] (afb. B).

� Product neerzetten
INFO: De antislipvoetjes [�]
garanderen een veilige ondergrond 
voor het product.

o Plaats het product op een vlak, 
horizontaal en stabiel oppervlak.

o Zorg voor de volgende vrije afstanden 
rond het product:
– 30 cm naar links, rechts, boven en 

achter
– 100 cm naar voor

� Toepassing
INFO: Bij het eerste gebruik is het 
mogelijk dat u wat ruikt of dat er 
wat rook uit het product komt. Dit 
zijn productie- of transportresten 
die snel verdwijnen. Ook kunt u 
zachte geluiden horen zoals knappen 
of knisperen. Deze verdwijnen 
ook nadat de onderdelen van 
kunststof zich definitief aan de 
gebruiksomstandigheden aangepast 
hebben.

� Product inschakelen
INFO:

o Zorg ervoor dat de netspanning van 
het stopcontact voldoet aan de in het 
hoofdstuk “Technische gegevens” 
beschreven eisen.

  Afhankelijk van de stand van de 
verwarmingsniveauschakelaar [3]
wordt het controlelampje [2] in- of 
uitgeschakeld:

Stand Controlelampje

Ingeschakeld

8itgeschakeld

1. =et de thermostaat [1] in stand   en 
de verwarmingsniveauschakelaar  [3]
in stand  .

2. Steek de stekker [�] in een 
RCD-beschermd stopcontact.
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3. Inschakelen: Draai de 
verwarmingsniveauschakelaar [3] met 
de klok mee om de gewenste positie 
te kiezen. De instelbare standen 
worden in de onderstaande tabel 
weergegeven:

Stand Betekenis

Product is uitgeschakeld

Gebruik als ventilator
Geen 
verwarmingsvermogen
Laag 
verwarmingsniveau 
(Eco)
Hoge 
verwarmingsniveau

� Temperatuur instellen
INFO: Om de temperatuur constant 
te houden schakelt de ingebouwde 
thermostaat de verwarmingsfunctie 
automatisch in en uit.

1. Draai de thermostaat [1]
rechtsom totdat deze stopt om de 
temperatuur in te stellen op hoge 
of lage verwarmingsniveau. De 
volgende tabel toont de instelbare 
temperatuurbereiken:

Stand Temperatuurbereik

Laag

Laag tot gemiddeld

Gemiddeld tot hoog

Hoog

2. Zodra de gewenste temperatuur 
in de ruimte is bereikt, draait u de 
thermostaat [1] tegen de wijzers van 
de klok in totdat u een klikje hoort.

Tips
1. Controleer of het product zijn warmte 

voldoende kan afgeven (zie “Product 
neerzetten”):
– Is het product afgedekt, staat het te 

dicht bij een muur of bij een andere 
hindernis? 

– =ijn de luchtinlaat [�] en de 
luchtuitlaat [4] vrij?

– =ijn de ventilatorbladen [�]
geblokkeerd?

2. Verhelp, indien mogelijk, het 
probleem of neem contact op met de 
Service-Hotline (zie “Service”).

� Lchtstroomrichting instellen
INFO:

  Met de verstelbare lamellen [6] kunt 
u de luchtstroom van het product 
afbuigen.

  Alleen de 3 lamellen [6] in het midden 
zijn verstelbaar.

o Houd de linkergreep [7] en de 
rechtergreep [5] van de lamellen [6]
tegen elkaar en schuif ze omhoog of 
omlaag (afb. C).

� Product uitschakelen
INFO: Als u het product gebruikt hebt 
in het temperatuurbereik  of , laat 
het product dan ca. 30 seconden 
in de ventilatormodus ( ) draaien.
Zodoende voorkomt u dat het in huis 
te heet wordt.

1. =et de thermostaat  [1] in stand  en 
de verwarmingsniveauschakelaar  [3]
in stand  .

2. Trek de stekker [�] uit het stopcontact.

� Oververhittingsbeveiliging
m GEVAAR! Oververhitting heeft meestal 

een reden! Oververhitting kan risico 
op brand opleveren!
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INFO: Het product is voorzien van 
een oververhittingsbeveiliging. Als 
het product te heet wordt, schakelt 
het verwarmingselement zichzelf 
automatisch uit. De ventilator blijft 
echter wel doorlopen zodat er voor 
een snelle afkoeling gezorgd wordt.
Het product schakelt zichzelf weer in 
zodra het voldoende is afgekoeld.

� Kantelbeveiliging
  De kantelbeveiliging [�] schakelt het 

product automatisch uit zodra het 
product omvalt.

� Probleemoplossing
Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
kan niet 
worden 
aangezet.

De stekker  [�] is niet in een 
stopcontact gestoken. Steek de stekker [�] in een stopcontact.

Er staat geen spanning op 
het stopcontact. Controleer de zekeringen in het huis.

De kantelbeveiliging  [�] is 
geactiveerd.

Laat het product volledig afkoelen.
Plaats het product op een vlak, 
horizontaal en stabiel oppervlak.

Het product 
warmt niet 
op.

De verwamingsniveauscha-
kelaar  [3] is niet aangezet.

Stel de verwarmingsniveauschake-
laar [3] op de gewenste stand in.

De thermostaat  [1] staat op 
de laagste stand.

=et de thermostaat [1] op de hoogste 
stand.

� Schoonmaken
m GEVAAR! Gevaar voor elektrische 

schokken! Voor het schoonmaken: 
Trek altijd de stekker [�] uit het 
stopcontact.

m WAARSCHUWING! Dompel het 
product nooit onder in water of andere 
vloeistoffen. Houd het product nooit 
onder stromend water.

o Reinig het product met een licht 
vochtig doekje. Gebruik indien nodig 
een beetje schoonmaakmiddel.

o Laat geen water of andere vloeistoffen 
in het binnenste van het product 
terechtkomen.

o Gebruik voor het reinigen 
geen schurende, agressieve 
schoonmaakmiddelen of harde 
borstels.

o Laat na het schoonmaken alle 
onderdelen drogen.

o Mochten de luchtinlaat [�] en de 
luchtuitlaat [4] verontreinigd zijn, maak 
ze dan met een stofzuiger schoon.

� Opbergen
o Voor het opbergen: Laat het product 

volledig afkoelen.
o Wikkel het aansluitsnoer [�] met de 

kabelhaspel [�] op.
o Bewaar het product op een droge 

plaats buiten het bereik van kinderen.

� Transport
m WAARSCHUWING! Verplaats het 

product niet zolang het nog aanstaat 
of nog niet is afgekoeld.
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o Houd beide draaggrepen  [8] vast als u 
het product draagt.

o Draag het product alleen aan de 
draaggrepen [8].

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 

via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. 8w wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen, zullen wij het – 
naar onze keuze – gratis voor u repareren 
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
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daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 487587_2501) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 

u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 487587_2501 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service %elgiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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Vereiste sSecificaties van eleNtrische verZarPingsaSSaraten 
voor eenpersoonskamers

Contactinformatie

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
D8ITSLAND

Typeaanduiding(en): Keramische verwarmingsventilator, PKH 2000 D2, HG11922

SSecificatie Symbool Waarde Eenheid SSecificatie Eenheid

Warmteafgifte
Soort regeling 
warmteafgifte/
kamertemperatuur

Nominaal 
vermogen Pnom 2,000 kW

Ééntraps 
warmteafgifte, 
geen regeling 
kamertemperatuur

Nee

Minimaal 
vermogen 
(richtwaarde)

Pmin 1,086 kW

Twee of meer 
handmatige 
standen, 
geen regeling 
kamertemperatuur

Nee

Maximale 
continue 
warmteafgifte

Pmax, c 1,915 kW

Regeling 
kamertemperatuur 
met mechanische 
thermostaat

Ja

Vermogensverbruik
Met elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur

Nee

In de 
8IT-toestand Po 0,00 W

Elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur 
met 
dagtijdregeling

Nee

In 
standby-toestand Psm N/A W

Elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur 
met 
weekdagregeling

Nee

Bij stationair 
draaien Pidle 0,00 W Andere regelmogelijkheden
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Vereiste sSecificaties van eleNtrische verZarPingsaSSaraten 
voor eenpersoonskamers

Contactinformatie

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
D8ITSLAND

Typeaanduiding(en): Keramische verwarmingsventilator, PKH 2000 D2, HG11922

SSecificatie Symbool Waarde Eenheid SSecificatie Eenheid

In netwerk 
stand-bymodus Pnsm N/A W

Regeling van de 
kamertemperatuur 
met aanwezig-
heidsdetectie

Nee

Stand-bytoestand met informatie- of 
statusindicatie Nee

Regeling 
kamertemperatuur 
met detectie van 
open venster

Nee

Jaarlijkse 
benutting van 
kamerverwarming 
in actieve werking

ηs,on 85,0 % Optie voor 
afstandsbediening Nee

Adaptieve 
regeling van het 
starten van het 
verwarmingsproces

Nee

Beperking van de 
gebruikstijd Nee

Zwarte bal-sensor Nee

=elfleerfunctie Nee

Nauwkeurigheid 
van de regeling Nee
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:\Na] uƘ\t\ch SiNtograPŒZ�s\Pboli

NIE%EZPIECZE¯ST:O!
– Wskazuje niebezpieczeŌstwo 
o wysokim stopniu ryzyka, 
ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
spowoduje ŮmierĔ lub powaƘne 
obraƘenia (np. uduszenie)

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

Prčd przemienny/napiĬcie 
przemienne

OSTRZEúENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. ryzyko poraƘenia prčdem)

Herc (czĬstotliwoŮĔ sieciowa)

Wat

OSTROúNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia (np. 
niebezpieczeŌstwo poparzenia)

NiebezpieczeŌstwo – ryzyko 
poraƘenia prčdem!

U:AGA! – Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko 
zwarcia)

Symbol dla produktu z klasč 
ochronnoŮci II

INFO: Ten symbol ze sŋowem 
֙Info” zawiera dalsze uƘyteczne 
informacje.

OSTRZEúENIE! W celu 
unikniĬcia przegrzania produktu 
nie wolno go zakrywaĔ.

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami 8E majčcymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje

CERAMICZNY 
TERMOWENTYLATOR

� :stĬS
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 

uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi wskazŒwkami dotyczčcymi 
obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 8ƘywaĔ 
produktu wyŋčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. W 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.
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� UƘ\ZaĔ ]godnie ] 
Sr]e]nac]enieP

  Produkt przeznaczony do 
krŒtkotrwaŋego ogrzewania 
pomieszczeŌ lub warsztatŒw. Ponadto 
produkt moƘe byĔ uƘywany jako 
wentylator bez funkcji grzania.

  Produkt nie nadaje siĬ do uƘytku w 
pomieszczeniach o szczegŒlnych 
warunkach, takich jak np. atmosfera 
korozyjna lub wybuchowa (pyŋ, para 
lub gaz).

  Nie uƘywaĔ produktu na zewnčtrz.
  KaƘde inne uƘycie lub modyfikacje 

produktu uwaƘane jest za niewŋaŮciwe 
i niesie ze sobč znaczne ryzyko 
wypadku.

  Ten produkt jest przeznaczony 
wyŋčcznie do uƘytku domowego� nie 
nadaje siĬ do uƘytku komercyjnego.

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody wynikŋe 
z niewŋaŮciwego uƘytkowania.

� ZaNres dostaZ\
Po rozpakowaniu produktu naleƘy 
sprawdziĔ, czy dostawa jest kompletna 
i czy wszystkie czĬŮci sč w dobrym 

stanie. Przed uƘyciem usunčĔ wszystkie 
materiaŋy pakunkowe.

1 Ceramiczny termowentylator
2 =wijacze kabla
2 WkrĬty zwijacza kabla
1 KrŒtka instrukcja

� :\Na] c]ĬŮci
(Rys. A)

[1] Regulator temperatury
[2] WskaƖnik zasilania
[3] Przeŋčcznik poziomu grzania
[4] Wylot powietrza
[5] Prawy uchwyt regulowanych listew
[6] Regulowane listwy
[7] Lewy uchwyt regulowanych listew
[8] 8chwyty do przenoszenia (po obu 

stronach)
[9] Otwory na Ůruby zwijacza kabla
[�] Wlot powietrza
[�] Kabel zasilania z wtyczkč sieciowč
[�] Stopki antypoŮlizgowe
[�] =abezpieczenie przed przewrŒceniem
[�] =wijacz kabla
[�] WkrĬty zwijacza kabla
[�] ®opatka wentylatora

� Dane technic]ne
HG11922

NapiĬcie wejŮciowe: 220–240 V~, 50 Hz
Nominalny pobŒr mocy: 2000 W

Niski poziom grzania (tryb Eco): 1100 W

Wysoki poziom ogrzewania: 2000 W

Praca wentylatora: Bez grzania

Klasa ochronnoŮci: II/
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OgŒlne instruNcMe 
be]Siec]eŌstZa

PRZED PIERWSZYM 
Uú<CIEM PRODU.TU 
ZAPOZNA{ SI� 
ZE :SZ<ST.IMI 
INSTRU.C-AMI O 
%EZPIECZE¯ST:IE! 
PRZE.AZU-tC PRODU.T 
INN<M OSO%OM� NALEú< 
DO®tCZ<{ DO NIEGO 
PE®Nt DO.UMENTAC-�!
8szkodzenia powstaŋe w 
wyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsŋugi 
nie sč objĬte gwarancjč! 
Nie ponosimy Ƙadnej 
odpowiedzialnoŮci w 
przypadku wystčpienia 
szkŒd wtŒrnych! Nie 
bierzemy odpowiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 
obraƘenia ciaŋa, powstaŋe 
w wyniku niewŋaŮciwego 
uƘytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstwa!

D]ieci i osob\ ] 
ogranic]eniaPi

mOSTRZEúENIE! ZA-
GROúENIE ú<CIA 
I NIE%EZPIECZE¯-
STWO WYPAD-
.U DLA MA®<C+ 
DZIECI I NIEMOW-
LtT!

Nigdy nie pozostawiaĔ 
maŋych dzieci bez nadzoru 
w pobliƘu materiaŋŒw 
pakunkowych. Istnieje 
ryzyko uduszenia 
spowodowanego 
materiaŋami pakunkowymi.
Dzieci czĬsto lekcewaƘč 
zagroƘenia. Dzieci naleƘy 
zawsze trzymaĔ z dala od 
materiaŋu opakowaniowego.
mOSTROúNIE! Ten produkt 

nie jest zabawkč! Dzieci 
nie sč w stanie rozpoznaĔ 
niebezpieczeŌstw 
zwičzanych z 
obchodzeniem siĬ z 
produktami elektrycznymi.

 Dzieci w wieku poniƘej 
3 lat naleƘy trzymaĔ z 
daleka, chyba Ƙe bĬdč 
stale nadzorowane.

 Dzieci w wieku powyƘej 
3 lat i poniƘej 8 lat mogč 
wŋčczaĔ i wyŋčczaĔ 
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produkt tylko wtedy, 
gdy sč nadzorowane 
lub zostaŋy pouczone 
o bezpiecznym 
uƘytkowaniu produktu i 
zrozumiaŋy zwičzane z 
tym niebezpieczeŌstwo 
oraz pod warunkiem, Ƙe 
produkt jest ustawiony 
w normalnej pozycji 
roboczej.
Dzieci w wieku powyƘej 
3 lat i poniƘej 8 lat nie 
mogč wkŋadaĔ wtyczki 
do gniazdka, regulowaĔ i 
czyŮciĔ produktu oraz/lub 
wykonywaĔ konserwacji, 
moƘliwych do wykonania 
przez uƘytkownika.

  Produkt moƘe byĔ 
uƘywany przez dzieci 
w wieku 8 lat lub 
starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach fizycznych, 
sensorycznych lub 
umysŋowych albo braku 
doŮwiadczenia i wiedzy, 
gdy sč nadzorowane 
lub pouczone w 
zakresie bezpiecznego 
uƘywania produktu i 
rozumiejč zwičzane z tym 
zagroƘenia.

 Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
produktem.

 Czyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogč przeprowadzaĔ 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru.

mNIE%EZPIECZE¯ST:O! 
R\]\No SoraƘenia 
SrčdeP! Nigdy nie 
naprawiaĔ produktu 
samodzielnie. W razie 
awarii naprawy mogč byĔ 
wykonywane wyŋčcznie 
przez wykwalifikowany 
personel.

mOSTRZEúENIE! R\]\No 
SoraƘenia SrčdeP!
Nie zanurzaĔ czĬŮci 
elektrycznych produktu 
w wodzie lub innych 
pŋynach. Nigdy nie 
trzymaĔ produktu pod 
bieƘčcč wodč.

mOSTROúNIE! R\]\No 
SoraƘenia SrčdeP! Nie 
naleƘy uƘywaĔ produktu, 
jeŮli nosi widoczne Ůlady 
uszkodzeŌ. OdŋčczyĔ 
produkt od zasilania i 
skontaktowaĔ siĬ ze 
sprzedawcč, jeŮli jest 
uszkodzony.
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mOSTRZEúENIE! R\]\No 
]ranienia! Przed 
czyszczeniem i gdy 
produkt nie jest uƘywany 
naleƘy go wyŋčczyĔ i 
odŋčczyĔ od gniazdka 
elektrycznego.

mOSTRZEúENIE!
NiewŋaŮciwe uƘytkowanie 
moƘe doprowadziĔ 
do obraƘeŌ ciaŋa. = 
produktu naleƘy korzystaĔ 
wyŋčcznie zgodnie z 
niniejszč instrukcjč. 
Nigdy nie prŒbowaĔ 
modyfikowaĔ produktu.

 8rzčdzenia nie wolno 
umieszczaĔ bezpoŮrednio 
pod Ůciennym gniazdkiem 
zasilania.

 Nie uƘywaĔ tego produktu 
w pobliƘu wanien, 
prysznicŒw lub basenŒw.

 8ƘywaĔ produktu na 
pŋaskiej, rŒwnej i stabilnej 
powierzchni.

  Produkt stosowaĔ tylko 
w pomieszczeniach 
suchych.

Niebe]Siec]eŌstZo 
SoƘaru� oSar]eŌ i gorčc\ch 
tePSeratur
mOSTROúNIE! NiektŒre 

czĬŮci produktu mogč 
siĬ mocno nagrzewaĔ i 
powodowaĔ oparzenia. 
SzczegŒlna ostroƘnoŮĔ 
jest konieczna w 
obecnoŮci dzieci i osŒb 
wymagajčcych ochrony.

  OSTRZEúENIE!
W celu unikniĬcia 
przegrzania 

produktu nie wolno go 
zakrywaĔ.

mOSTRZEúENIE! Nie 
uƘywaĔ tego produktu 
w maŋej przestrzeni 
zajmowanej przez osoby, 
ktŒre nie sč w stanie 
samodzielnie opuŮciĔ 
tej przestrzeni, chyba Ƙe 
znajdujč siĬ pod staŋym 
nadzorem.

mNIE%EZPIECZE¯ST:O!
Aby zmniejszyĔ ryzyko 
poƘaru, tekstylia, zasŋony 
lub inne ŋatwopalne 
materiaŋy trzymaĔ w 
odlegŋoŮci co najmniej 1 m 
od wylotu powietrza.
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mNIE%EZPIECZE¯ST:O! 
R\]\No SoƘaru! Nie 
przykrywaĔ otworŒw 
wentylacyjnych. 8pewniaĔ 
siĬ, Ƙe zapewniona jest 
odpowiednia wentylacja. 
Nie uƘywaĔ urzčdzenia, 
jeŮli znajduje siĬ w szafce.

 Nie uƘywaĔ produktu 
w pobliƘu materiaŋŒw 
ŋatwopalnych, takich jak 
zasŋony, meble lub inne 
materiaŋy ŋatwopalne.

  Produkt trzymaĔ w 
odlegŋoŮci co najmniej 
100 cm od innych 
przedmiotŒw (zasŋon, 
Ůcian, itp.).

 Regularnie usuwaĔ kurz i 
brud za pomocč miĬkkiej, 
suchej szmatki.

  Przed kaƘdym uƘyciem 
sprawdziĔ wlot i wylot 
powietrza pod kčtem 
zabrudzeŌ i kurzu. Brudny 
wlot lub wylot powietrza 
uniemoƘliwia przepŋyw 
powietrza. Konsekwencjč 
moƘe byĔ przegrzanie 
produktu.

  = ogrzewanego obszaru 
usuwaĔ wszystkie staŋe, 
pŋynne i gazowe materiaŋy, 
ktŒre mogč ŋatwo ulec 
zapaleniu.

 Do otworŒw w produkcie 
nie wkŋadaĔ palcŒw ani 
Ƙadnych przedmiotŒw.

 NIGD< nie trzymaĔ rčk na 
elementach grzejnych.

 W przypadku zauwaƘenia 
dymu lub dziwnych 
odgŋosŒw natychmiast 
odŋčczyĔ urzčdzenie od 
ƖrŒdŋa zasilania. Przed 
ponownym uƘyciem 
przekazaĔ urzčdzenie 
specjaliŮcie w celu 
sprawdzenia.

  -eŮli dojdzie do poƘaru, 
to przed podjĬciem 
stosownych dziaŋaŌ 
gaŮniczych najpierw 
naleƘy wycičgnčĔ wtyczkĬ 
z gniazdka lub odŋčczyĔ 
produkt od ƖrŒdŋa 
zasilania.

 Nigdy nie zostawiaĔ 
urzčdzenia bez nadzoru 
podczas uƘytkowania.

mNIE%EZPIECZE¯ST:O! 
R\]\No SoƘaru!
8rzčdzenie nie jest 
przeznaczone do uƘytku z 
zewnĬtrznym regulatorem 
czasowym lub oddzielnym 
systemem zdalnego 
sterowania. Produkt 
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moƘna wŋčczyĔ, nawet 
gdy jest np. przykryty.

 Nie przemieszczaĔ 
produktu, gdy jest 
wŋčczony lub jeszcze nie 
jest schŋodzony.

 Nie uƘywaĔ produktu, jeŮli 
zostaŋ upuszczony.

 Nie uƘywaĔ produktu 
w pobliƘu lub pod 
zasŋonami, wiszčcymi 
szafkami lub innymi 
ŋatwopalnymi materiaŋami.

  Produkt naleƘy ustawiĔ 
na pŋaskiej, stabilnej i 
Ƙaroodpornej podŋodze.

 Nie umieszczaĔ na 
produkcie Ƙadnych 
otwartych ƖrŒdeŋ ognia, 
takich jak Ůwiece.

 Nigdy nie blokowaĔ 
wylotu powietrza [4] ani 
wlotu powietrza [�].

 Nie uƘywaĔ przedŋuƘaczy.
%e]Siec]eŌstZo 
eleNtr\c]ne
mNIE%EZPIECZE¯ST:O! 

R\]\No SoraƘenia 
SrčdeP! 8rzčdzenie 
uƘywaĔ wyŋčcznie z 
chronionym gniazdem 
elektrycznym RCD.

  Produkt nie moƘe byĔ 
pozostawiony bez opieki, 

gdy jest podŋčczony do 
sieci.

 8pewniĔ siĬ, Ƙe napiĬcie 
znamionowe podane na 
tabliczce znamionowej 
jest zgodne z napiĬciem 
sieci zasilajčcej.

  Produkt ma zwiĬkszone 
zapotrzebowanie 
na energiĬ. Do tego 
samego obwodu nie 
naleƘy podŋčczaĔ innych 
urzčdzeŌ (np. grzejnikŒw, 
klimatyzatorŒw, itp.).

 ChroniĔ produkt, kabel 
zasilania i wtyczkĬ 
sieciowč przed kurzem, 
bezpoŮrednim dziaŋaniem 
promieni sŋonecznych, 
kapičcč i pryskajčcč 
wodč.

 ChroniĔ produkt przed 
wysokč temperaturč. Nie 
umieszczaĔ produktu w 
pobliƘu otwartego ognia 
ani ƖrŒdeŋ ciepŋa, takich 
jak piece lub grzejniki.

 Kabel zasilania chroniĔ 
przed uszkodzeniem. Nie 
dopuszczaĔ, aby zwisaŋ 
nad ostrymi krawĬdziami, 
byŋ ŮciŮniĬty lub zgiĬty. 
Kabel zasilania trzymaĔ 
z dala od gorčcych 
powierzchni i otwartego 
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ognia. 8waƘaĔ, aby 
przypadkowo nie potknčĔ 
siĬ o niego lub go nie 
pocičgnčĔ.

 Regularnie sprawdzaĔ, 
czy wtyczka sieciowa 
i kabel zasilania nie sč 
uszkodzone.

 Nie uƘywaĔ produktu, 
jeŮli kabel zasilania 
lub wtyczka sieciowa 
jest uszkodzona lub 
jeŮli produkt nie dziaŋa 
prawidŋowo bčdƖ jest 
w jakikolwiek sposŒb 
uszkodzony.

 W przypadku uszkodzenia 
kabla zasilania tego 
produktu musi on zostaĔ 
wymieniony przez 
producenta lub jego 
serwis klientowski lub 
teƘ osobĬ posiadajčcč 
podobne kwalifikacje. 
Pozwoli to uniknčĔ 
zagroƘeŌ.

 Nie obsŋugiwaĔ produktu 
mokrymi rĬkami lub stojčc 
na mokrej podŋodze. 
Nie dotykaĔ wtyczki 
sieciowej mokrymi rĬkami. 
Nie uƘywaĔ produktu 
w bardzo wilgotnym 
Ůrodowisku.

  Przed odŋčczeniem 
produktu od ƖrŒdŋa 
zasilania zawsze najpierw 
wyŋčczyĔ zasilanie.

 Nie odŋčczaĔ wtyczki 
sieciowej od gniazdka, 
cičgnčc za kabel zasilania. 
Nie owijaĔ kabla zasilania 
wokŒŋ produktu.

 8pewniĔ siĬ, Ƙe 
informacje podane na 
tabliczce znamionowej 
sč zgodne z lokalnym 
napiĬciem sieciowym. 
Produkt naleƘy podŋčczaĔ 
wyŋčcznie do zasilania 
prčdem przemiennym 
i poprzez uziemione 
gniazdko, gdyƘ w 
przeciwnym razie nie 
bĬdzie chroniĔ przed 
poraƘeniem prčdem.

 W przypadku awarii 
naleƘy wycičgnčĔ wtyczkĬ 
sieciowč z gniazda 
elektrycznego.

C]\s]c]enie i 
Sr]echoZ\Zanie
 OdŋčczyĔ urzčdzenie 

od zasilania przed 
czyszczeniem i gdy nie 
jest uƘywane.
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  Instrukcje zwičzane 
z czyszczeniem 
urzčdzenia: patrz rozdziaŋ 
֙Czyszczenie”

  Produkt przechowywaĔ 
w chŋodnym, suchym 
miejscu, z dala od wilgoci 
i poza zasiĬgiem dzieci.

� UruchoPienie
� Ro]SaNoZanie i doNŋadne 

c]\s]c]enie
1. WyjčĔ produkt z opakowania. 8sunčĔ 

wszystkie materiaŋy opakowaniowe i 
folie ochronne.

2. SprawdziĔ, czy wszystkie sč czĬŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny (patrz akapit ֙=akres 
dostawy”).

3. SprawdziĔ, czy produkt i wszystkie 
czĬŮci sč w dobrym stanie. W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeŌ 
lub defektŒw nie uƘywaĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙Gwarancja”.

4. Przed pierwszym uƘyciem wyczyŮciĔ 
wszystkie czĬŮci produktu zgodnie 
z opisem w akapicie ֙Czyszczenie i 
konserwacja”.

� MontaƘ ]ZiMac]a Nabla
  NiezbĬdne narzĬdzia:

ÐrubokrĬt krzyƘakowy
o =wijacz kabla [�] przykrĬciĔ dwoma 

wkrĬtami [�] do dwŒch otworŒw na 
Ůruby zwijacza kabla [9] (rys. B).

� UstaZianie SroduNtu
INFO: Stopki antypoŮlizgowe [�]
gwarantujč stabilnč pozycjĬ produktu.

o Produktu uƘywaĔ na pŋaskiej, rŒwnej i 
stabilnej powierzchni.

o =achowaĔ nastĬpujčce odlegŋoŮci 
wokŒŋ produktu:
– 30 cm od lewej, od prawej, powyƘej 

i od tyŋu
– 100 cm do przodu

� UƘ\tNoZanie
INFO: Podczas pierwszego uƘycia 
produkt moƘe wydzielaĔ niewielkie 
opary lub nieprzyjemne zapachy. 
Sč to pozostaŋoŮci produkcji lub 
transportu, ktŒre szybko znikajč. 
Mogč rŒwnieƘ wystĬpowaĔ ciche 
dƖwiĬki, takie jak klikniĬcia lub 
trzaski. =niknč one rŒwnieƘ szybko 
po ostatecznym dopasowaniu czĬŮci 
z tworzywa sztucznego w warunkach 
roboczych.

� :ŋčc]anie SroduNtu
INFO:

o 8pewniĔ siĬ, Ƙe napiĬcie sieciowe 
gniazda speŋnia wymagania opisane w 
rozdziale ֙Dane techniczne”.

  W zaleƘnoŮci od poŋoƘenia 
przeŋčcznika poziomu grzania [3]
wskaƖnik zasilania [2] jest wŋčczony 
lub wyŋčczony:

Po]\cMa :sNaƖniN ]asilania

Wŋčczony

Wyŋčczony

1. Regulator temperatury [1] ustawiĔ 
w pozycji  , a przeŋčcznik poziomu 
grzania [3] w pozycji  .

2. PodŋčczyĔ wtyczkĬ sieciowč [�] do 
gniazda z zabezpieczeniem RCD.
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3. Wŋčczanie: Przeŋčcznik poziomu 
grzania [3] przekrĬciĔ zgodnie z 
ruchem wskazŒwek zegara, aby 
wybraĔ Ƙčdanč pozycjĬ. DostĬpne 
pozycje wymieniono w poniƘszej 
tabeli:

Po]\cMa Znac]enie

Produkt jest wyŋčczony

Praca Zent\latora
bez grzania
NisNi So]ioP gr]ania 
�tr\b Eco�

:\soNi So]ioP gr]ania

� UstaZianie tePSeratur\
INFO: =integrowany termostat 
automatycznie wŋčcza i wyŋčcza 
funkcjĬ grzania, aby utrzymywaĔ staŋč 
temperaturĬ.

1. Regulator temperatury  [1] przekrĬciĔ 
zgodnie z ruchem wskazŒwek zegara 
do oporu, aby ustawiĔ temperaturĬ 
na wysokim lub niskim poziomie 
grzania. PoniƘsza tabela przedstawia 
regulowane zakresy temperatur:

Po]\cMa ZaNres tePSeratur

Niski

Niski do Ůredniego

Ðredni do wysokiego

Wysoki

2. Gdy tylko zostanie osičgniĬta Ƙčdana 
temperatura w pomieszczeniu, 
regulator temperatury [1] przekrĬciĔ 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazŒwek zegara, aƘ do usŋyszenia 
klikniĬcia.

:sNa]ŒZNi
1. SprawdziĔ, czy produkt moƘe 

generowaĔ wystarczajčcč iloŮĔ ciepŋa 
(patrz akapit ֙8stawianie produktu”):
– Czy produkt jest przykryty lub 

znajduje siĬ zbyt blisko Ůciany lub 
innej przeszkody" 

– Czy wlot powietrza [�] i wylot 
powietrza [4] nie sč zablokowane"

– Czy ŋopatka wentylatora  [�] nie jest 
zablokowana"

2. -eŮli to moƘliwe, usunčĔ problem lub 
skontaktowaĔ siĬ z infolinič serwisowč 
(patrz akapit ֙Serwis”).

� RegulacMa NierunNu 
Sr]eSŋ\Zu SoZietr]a
INFO:

  Regulowane listwy [6] umoƘliwiajč 
przekierowanie przepŋywu powietrza 
w produkcie.

  RegulowaĔ moƘna tylko 3 Ůrodkowe 
listwy [6].

o -ednoczeŮnie zŋapaĔ lewy uchwyt [7]
i prawy uchwyt  [5] listew [6] i 
przesunčĔ w gŒrĬ lub w dŒŋ (rys. C).

� :\ŋčc]anie SroduNtu
INFO: W przypadku uƘywania 
produktu w zakresie temperatury 
lub  uruchomiĔ produkt na okoŋo 
30 sekund w trybie wentylatora ( ). W 
ten sposŒb uniknie siĬ gromadzenia 
ciepŋa w obudowie.

1. Regulator temperatury [1] ustawiĔ 
w pozycji  , a przeŋčcznik poziomu 
grzania [3] w pozycji  .

2. WtyczkĬ sieciowč [�] wyjčĔ z 
gniazdka sieciowego.

� Zabe]Siec]enie Sr]ed 
Sr]egr]anieP

m NIE%EZPIECZE¯ST:O! =wykle 
istnieje powŒd przegrzania! 
Przegrzanie moƘe spowodowaĔ 
ryzyko poƘaru!
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INFO: Produkt wyposaƘono w 
zabezpieczenie przed przegrzaniem. 
-eŮli produkt za bardzo siĬ nagrzeje, 
element grzejny wyŋčczy siĬ 
automatycznie. -ednak wentylator 
nadal bĬdzie pracowaĔ, dziĬki czemu 
szybko siĬ schŋodzi. Produkt wŋčczy 

siĬ ponownie, jak tylko wystarczajčco 
ostygnie.

� Zabe]Siec]enie Sr]ed 
Sr]eZrŒcenieP

  =abezpieczenie przed 
wywrŒceniem [�] automatycznie 
wyŋčcza produkt, jeŮli siĬ przewrŒci.

� UsuZanie ustereN
ProbleP Pr]\c]\na Ro]Zič]anie

Nie moƘna 
wŋčczyĔ 
produktu.

Wtyczka sieciowa  [�] nie jest 
podŋčczona.

WtyczkĬ sieciowč [�] wŋoƘyĔ do 
gniazdka sieciowego.

Gniazdko sieciowe nie 
dostarcza napiĬcia. SprawdziĔ domowe bezpieczniki.

=abezpieczenie przed 
przewrŒceniem  [�] zostaŋo 
aktywowane.

OdczekaĔ, aƘ produkt caŋkowicie 
ostygnie.
Produktu uƘywaĔ na pŋaskiej, rŒwnej i 
stabilnej powierzchni.

Produkt nie 
grzeje.

Przeŋčcznik poziomu grza-
nia  [3] nie jest wŋčczony.

Przeŋčcznikiem poziom grzania [3] usta-
wiĔ Ƙčdany tryb pracy.

Regulator temperatury  [1]
znajduje siĬ w najniƘszym 
poŋoƘeniu.

Regulator temperatury [1] ustawiĔ w 
najwyƘszej pozycji.

� C]\s]c]enie
m NIE%EZPIECZE¯ST:O! R\]\No 

SoraƘenia SrčdeP! Przed 
czyszczeniem: =awsze odŋčczaĔ 
wtyczkĬ sieciowč [�] od gniazdka 
sieciowego.

m OSTRZEúENIE! Nie zanurzaĔ 
produktu w wodzie ani w innych 
cieczach. Nigdy nie trzymaĔ produktu 
pod bieƘčcč wodč.

o CzyŮciĔ produkt lekko zwilƘonč 
szmatkč. W razie potrzeby uƘyĔ 
niewielkiej iloŮci detergentu.

o Nie pozwalaĔ, aby woda lub inne 
pŋyny dostaŋy siĬ do wnĬtrza 
produktu.

o Do czyszczenia nie wolno uƘywaĔ 
Ƙrčcych, agresywnych ŮrodkŒw 
czyszczčcych ani twardych szczotek.

o Po czyszczeniu wszystkie czĬŮci 
pozostawiĔ do caŋkowitego 
wyschniĬcia.

o Wlot powietrza [�] i wylot 
powietrza [4] czyŮciĔ odkurzaczem, 
jeƘeli sč zabrudzone.

� Pr]echoZ\Zanie
o Przed schowaniem: OdczekaĔ, aƘ 

produkt caŋkowicie ostygnie.
o Kabel zasilania [�] odwinčĔ z uchwytu 

zwijacza kabla [�].
o Produkt przechowywaĔ w suchym, 

niedostĬpnym dla dzieci miejscu.
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� TransSort
m OSTRZEúENIE! Nie przemieszczaĔ 

produktu, gdy jest wŋčczony lub 
jeszcze nie jest schŋodzony.

o Podczas przenoszenia produkt 
trzymaĔ za oba uchwyty do 
przenoszenia [8].

o Produkt zawsze przenosiĔ trzymajčc 
za uchwyty do przenoszenia [8].

� Ut\li]acMa
Opakowanie wykonane jest z materiaŋŒw 
przyjaznych dla Ůrodowiska, ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowcŒw 
wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompozytowe.

ProduNt:

Produkt, materiaŋy opakowaniowe, nadajč 
siĬ do recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta. 
WyrzuĔ je osobno, zgodnie z ilustracjč 
przedstawiajčcč informacje o sortowaniu, 
aby zapewniĔ lepszč utylizacjĬ odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemnikŒw do selektywnej zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
obowičzujčcymi w Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektywnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych. =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliwy wpŋyw na 
Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz czĬŮci 
skŋadowych. Gospodarstwo domowe 
speŋnia waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i odzysku surowcŒw 
wtŒrnych, w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie ksztaŋtuje siĬ 
postawy, ktŒre wpŋywajč na zachowanie 
wspŒlnego dobra jakim jest czyste 
Ůrodowisko naturalne.

� GZarancMa
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyjnych 
przysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
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ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych, np. przeŋčcznikŒw lub czĬŮci 
wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wraz z wymianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� SSosŒb SostĬSoZania 
Z Sr]\SadNu naSraZ\ 
gZaranc\MneM

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN �8�58�B2501) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na spodzie 
produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.
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Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swŒj kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) �8�58�B2501, aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� SerZis
SerZis PolsNa
Tel.:  00800�9119��
E-Mail:  owim#lidl.pl

InIorPacMe Z\Pagane dla eleNtr\c]n\ch gr]eMniNŒZ 
MednoSoPies]c]enioZ\ch

Dane kontaktowe

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
NIEMC<

Identyfikator modelu: Ceramiczny termowentylator, PKH 2000 D2, HG11922

ParaPetr S\Pbol :artoŮĔ -ednostNa ParaPetr -ednostNa

NoPinalna Poc Z\MŮcioZa
Rod]aM Z\MŮcia gr]eZc]ego 
lub regulatora tePSeratur\ 
SoPies]c]enia

Nominalna moc 
cieplna Pnom 2,000 kW

-ednostopniowa 
moc grzewcza, 
brak kontroli 
temperatury w 
pomieszczeniu

Nie

Minimalna moc 
cieplna (wartoŮĔ 
orientacyjna)

Pmin 1,08� kW

Dwa lub 
wiĬcej rĬcznie 
regulowane 
poziomy, 
brak kontroli 
temperatury w 
pomieszczeniu

Nie

Maksymalna 
wyjŮciowa moc 
cičgŋa

Pmax, c 1,915 kW

= mechanicznym 
regulatorem 
temperatury 
pomieszczenia 
z termostatem 
mechanicznym

Tak
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InIorPacMe Z\Pagane dla eleNtr\c]n\ch gr]eMniNŒZ 
MednoSoPies]c]enioZ\ch

Dane kontaktowe

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
NIEMC<

Identyfikator modelu: Ceramiczny termowentylator, PKH 2000 D2, HG11922

ParaPetr S\Pbol :artoŮĔ -ednostNa ParaPetr -ednostNa

PobŒr Poc\

= elektronicznym 
regulatorem 
temperatury 
pomieszczenia

Nie

W stanie 
wyŋčczonym Po 0,00 W

Elektroniczny 
regulator 
temperatury 
pomieszczenia z 
kontrolč dziennč

Nie

W trybie 
gotowoŮci Psm

Nie 
dotyczy W

Elektroniczny 
regulator 
temperatury 
pomieszczenia 
z kontrolč w dni 
powszednie

Nie

W stanie 
bezczynnoŮci Pidle 0,00 W Inne oScMe steroZania

W trybie 
gotowoŮci 
sieciowej

Pnsm
Nie 

dotyczy W

Regulator 
temperatury 
pomieszczenia 
z detekcjč 
obecnoŮci

Nie

Tryb czuwania z wyŮwietlaniem 
informacji lub stanu Nie

Regulacja 
temperatury 
pomieszczenia 
z wykrywaniem 
otwartego okna

Nie
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InIorPacMe Z\Pagane dla eleNtr\c]n\ch gr]eMniNŒZ 
MednoSoPies]c]enioZ\ch

Dane kontaktowe

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
NIEMC<

Identyfikator modelu: Ceramiczny termowentylator, PKH 2000 D2, HG11922

ParaPetr S\Pbol :artoŮĔ -ednostNa ParaPetr -ednostNa

Roczna 
efektywnoŮĔ 
ogrzewania 
pomieszczeŌ w 
trybie aktywnym

ηs,on 85,0 % Opcja zdalnego 
sterowania Nie

Adaptacyjne 
sterowanie 
rozpoczĬciem 
grzania

Nie

Ograniczenie 
czasu dziaŋania Nie

Czujnik czarnej 
ƘarŒwki Nie

Funkcja 
samouczenia Nie

DokŋadnoŮĔ 
sterowania Nie
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Se]naP SouƗitƏch SiNtograPƉ a s\PbolƉ

NE%EZPE|�! – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s vysokƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ)

PouƗķvejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitŬnķch prostorûch.

StŬķdavƏ proud/napğtķ

VAROVbN�! – Oznaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud se 
mu nezabrûnķ, za nûsledek tğƗkĝ 
zranğnķ nebo smrt (napŬ. riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem)

Hertz (sķŶovû frekvence)

Watt

OPATRN�! – Oznaĕuje ohroƗenķ 
s nķzkƏm stupnğm rizika, 
kterĝ mƉƗe mķt, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek lehkĝ aƗ 
stŬednķ zranğnķ (napŬ. nebezpeĕķ 
opaŬenķ)

Nebezpeĕķ – riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem!

VñSTRA+A! – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůkozenķm majetku 
(napŬ. nebezpeĕķ zkratu)

Symbol pro vƏrobek ochrannĝ 
tŬķdy II

INFORMACE: Tento symbol se 
signûlnķm slovem ֙Informace“ 
poskytuje dalůķ uƗiteĕnĝ 
informace.

VAROVbN�! Aby se zabrûnilo 
pŬehŬûtķ vƏrobku, nesmķ bƏt 
vƏrobek zakryt.

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

KERAMICKÝ TOPNÝ 
VENTILÁTOR

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ pokyny 
pro bezpeĕnost, pouƗitķ a likvidaci. PŬed 
pouƗitķm vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostnķmi 

pokyny. PouƗķvejte vƏrobek jen popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch mķstech. PŬi 
pŬedûnķ vƏrobku tŬetķ osobğ pŬedejte i 
vůechny podklady. 
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� PouƗitķ v souladu s urĕenķP
  Tento vƏrobek slouƗķ pro krûtkodobĝ 

vytûpğnķ mķstnostķ nebo dķlen. Dûle 
mƉƗe bƏt vƏrobek takĝ pouƗit jako 
ventilûtor bez funkce topenķ.

  VƏrobek nenķ vhodnƏ pro pouƗitķ v 
mķstnostech, kde existujķ zvlûůtnķ 
podmķnky, jako je korozivnķ nebo 
vƏbuůnû atmosfĝra (prach, pûra nebo 
plyn).

  NepouƗķvejte vƏrobek venku.
  -akĝkoli jinĝ pouƗitķ nebo Źpravy 

vƏrobku jsou povaƗovûny za 
neobjednûte a nesou znaĕnĝ riziko 
nehody.

  Tento vƏrobek je urĕen pro pouƗitķ 
v domûcnosti� nenķ vhodnƏ pro 
profesionûlnķ pouƗitķ.

  VƏrobce nepŬebķrû Ɨûdnou 
odpovğdnost za ůkody zpƉsobenĝ 
neodbornƏm pouƗitķm.

� Ro]sah dodûvN\
Po vybalenķ vƏrobku zkontrolujte, zda je 
dodûvka kompletnķ a zda jsou vůechny 
dķly v Ŭûdnĝm stavu. PŬed pouƗitķm 
odstraŎte vůechny obalovĝ materiûly.

1 KeramickƏ topnƏ ventilûtor
2 Nûvin kabelu
2 Ñrouby pro nûvin kabelu
1 KrûtkƏ nûvod

� Se]naP dķlƉ
(Obr. A)

[1] Regulûtor teploty
[2] Provoznķ indikûtor
[3] PŬepķnaĕ stupnğ ohŬevu
[4] VƏstup vzduchu
[5] Pravû rukojeŶ pŬestavitelnƏch lamel
[6] PŬestavitelnĝ lamely
[7] Levû rukojeŶ pŬestavitelnƏch lamel
[8] Rukojeti pro pŬenûůenķ (na obou 

stranûch)
[9] Otvory pro ůrouby pro nûvin kabelu
[�] PŬķvod vzduchu
[�] PŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou zûstrĕkou
[�] Protiskluzovĝ noƗky
[�] Ochrana proti naklonğnķ
[�] Nûvin kabelu
[�] Ñrouby pro nûvin kabelu
[�] Lopatky ventilûtoru

� TechnicNé ŹdaMe
HG11922

Vstupnķ napğtķ: 220–240 V~, 50 Hz
-menovitƏ pŬķkon: 2000 W

NķzkƏ stupeŎ topenķ (Eco): 1100 W

VysokƏ stupeŎ topenķ: 2000 W

Provoz ventilûtoru: ùûdnƏ topnƏ vƏkon

Ochrannû tŬķda: II/
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Vůeobecné 
be]Seĕnostnķ SoN\n\

PÎED POUùIT�M 
VÝROBKU SE 
SEZNAMTE SE VŠEMI 
%EZPE|NOSTN�MI A 
O%SLUùNñMI PO.<N<! 
.D<ù PÎEDbVbTE TENTO 
VñRO%E. -INñM LIDEM� 
PÎEDE-TE -IM I VÑEC+N< 
DO.UMENT<!
V pŬķpadğ poůkozenķ v 
dƉsledku nedodrƗenķ 
tohoto nûvodu na obsluhu 
se Vaůe zûruka ruůķ! =a 
nûslednĝ ůkody se nepŬebķrû 
Ɨûdnû odpovğdnost! V 
pŬķpadğ ůkody na majetku 
nebo zranğnķ zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm pouƗķvûnķm 
nebo nedodrƗenķm 
bezpeĕnostnķch pokynƉ 
se nepŬebķrû Ɨûdnû 
odpovğdnost!
Dğti a osob\ se ]dravotnķP 
oPe]enķP

mVAROVbN�! 
NE%EZPE|� SMRTI 
A NE+OD PRO 
%ATOLATA A D�TI!

Nikdy nenechejte dğti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiûlem. Existuje 

nebezpeĕķ uduůenķ obalovƏm 
materiûlem.
Dğti ĕasto podcenķ 
nebezpeĕķ. Dğti musķ bƏt 
vƗdy udrƗovûny mimo dosah 
obalovĝho materiûlu.
mOPATRN�! Tento vƏrobek 

nenķ dğtskû hraĕka! Dğti 
nemohou rozpoznat 
nebezpeĕķ v zachûzenķ s 
elektrickƏmi spotŬebiĕi.

 Dğti mladůķ 3 let majķ 
bƏt drƗeny stranou, 
pokud jsou neustûle pod 
dohledem.

 Dğti od 3 let a mladůķ 8 let 
smķ vƏrobek pouze zapķnat 
a vypķnat, kdyƗ jsou pod 
dohledem nebo byly 
pouĕeny o bezpeĕnĝm 
pouƗķvûnķ vƏrobku a 
pochopily z toho plynoucķ 
rizika, za pŬedpokladu, Ɨe 
je vƏrobek umķstğn nebo 
instalovûn ve svĝ normûlnķ 
poloze pro pouƗitķ.
Dğti od 3 let a mladůķ 
neƗ 8 let nesmķ zasunout 
zûstrĕku do zûsuvky, 
vƏrobek regulovat, 
vƏrobek ĕistit a/nebo 
provûdğt ŹdrƗbu 
uƗivatelem.
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  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 8 let 
i osoby se snķƗenƏmi 
fyzickƏmi, smyslovƏmi ĕi 
mentûlnķmi schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkuůenostķ a znalostķ, 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly pouĕeny 
ohlednğ bezpeĕnĝho 
pouƗķvûnķ pŬķstroje a 
chûpou z toho vyplƏvajķcķ 
rizika.

 Dğti si nesmķ s vƏrobkem 
hrût.

 |iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

mNE%EZPE|�! Nebe]Seĕķ 
Źra]u eleNtricNƏP 
SroudeP! Nepokouůejte 
se sami vƏrobek 
opravovat. V pŬķpadğ 
poruchy smķ opravy 
provûdğt vƏhradnğ 
kvalifikovanƏ personûl.

mVAROVbN�! Nebe]Seĕķ 
Źra]u eleNtricNƏP 
SroudeP! NeponoŬujte 
elektrickĝ ĕûsti vƏrobku 
do vody nebo jinƏch 
kapalin. Nikdy vƏrobek 
nedrƗte pod tekoucķ 
vodou.

mOPATRN�! Nebe]Seĕķ 
Źra]u eleNtricNƏP 
SroudeP! VƏrobek 
nepouƗķvejte, pokud 
vykazuje viditelnĝ znûmky 
poůkozenķ. KdyƗ je 
vƏrobek poůkozen odpojte 
vƏrobek z elektrickĝ sķtğ 
a obraŶte se na svĝho 
prodejce.

mVAROVbN�! Ri]iNo 
]ranğnķ! VƏrobek vypnğte 
a odpojte jej od elektrickĝ 
sķtğ pŬedtķm, neƗ zaĕnete 
provûdğt ĕisticķ prûce, a v 
pŬķpadğ, Ɨe vƏrobek nenķ 
pouƗķvûn.

mVAROVbN�! Neodbornĝ 
pouƗitķ mƉƗe vĝst 
k zranğnķm. PouƗķvejte 
tento vƏrobek vƏhradnğ 
podle tohoto nûvodu. 
Nepokouůejte se vƏrobek 
nğjakƏm zpƉsobem mğnit.

  VƏrobek nesmķ 
nainstalovûn 
bezprostŬednğ pod 
zûsuvkou.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
v blķzkosti koupacķch van, 
sprch nebo bazĝnƉ.

  PouƗķvejte tento vƏrobek 
na rovnĝm, vodorovnĝm a 
stabilnķm povrchu.
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  PouƗķvejte vƏrobek jen 
v suchƏch vnitŬnķch 
prostorûch.

Nebe]Seĕķ SoƗûru�
SoSûlenin a Ɨûru
mOPATRN�! Nğkterĝ 

ĕûsti vƏrobku mohou bƏt 
velmi horkĝ a zpƉsobit 
popûleniny. Doporuĕuje 
se obzvlûůtnķ opatrnost, 
pokud jsou pŬķtomny 
dğti a ochranu vyƗadujķcķ 
osoby.

  VAROVbN�! Aby 
se zabrûnilo 
pŬehŬûtķ vƏrobku, 

nesmķ bƏt vƏrobek zakryt.
mVAROVbN�! NepouƗķvejte 

tento vƏrobek v malƏch 
mķstnostech, kde jsou 
lidĝ, kteŬķ nejsou schopni 
opustit mķstnost sami, 
pokud nejsou neustûle 
pod dohledem.

mNE%EZPE|�! Aby 
se snķƗilo nebezpeĕķ 
poƗûru, udrƗujte textilie, 
zûclony nebo jinĝ hoŬlavĝ 
materiûly ve vzdûlenosti 
minimûlnğ 1 m od vƏstupu 
vzduchu.

mNE%EZPE|�! Ri]iNo 
SoƗûru! Ventilaĕnķ otvory 
vƏrobku nezakrƏvejte. 
Dbejte na dostateĕnĝ 
vğtrûnķ. VƏrobek nedûvejte 
do skŬķnğ.

 Neprovozujte vƏrobek 
v blķzkosti hoŬlavƏch 
materiûlƉ, jako jsou 
zûclony, nûbytek nebo jinĝ 
hoŬlavĝ materiûly.

 8drƗujte vƏrobek 
minimûlnğ 100 cm od 
ostatnķch pŬedmğtƉ 
(zûclony, stğny a 
podobnğ).

 OdstraŎujte pravidelnğ 
prach a neĕistoty mğkkƏm 
suchƏm hadŬķkem.

  PŬed kaƗdƏm uvedenķm 
do provozu zkontrolujte 
pŬķvod a vƏstup vzduchu 
na neĕistoty a prach. 
NeĕistƏ pŬķvod resp. 
vƏstup vzduchu zabraŎuje 
vzduchu v prƉtoku. V 
dƉsledku toho se mƉƗe 
vƏrobek pŬehŬķvat.

 OdstraŎte vůechny 
pevnĝ, kapalnĝ a plynnĝ 
materiûly, kterĝ se mohou 
snadno vznķtit, z prostoru 
ohŬevu vƏrobku.
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 Nestrkejte prsty nebo 
cizķ pŬedmğty do otvorƉ 
vƏrobku.

 NedrƗte NIKD< svĝ ruce 
na topnƏch tğlesech.

  Pokud se objevķ kouŬ nebo 
neobvyklƏ hluk, oddğlte 
vƏrobek okamƗitğ od 
zûsuvky. Nechte vƏrobek 
pŬed dalůķm pouƗitķm 
zkontrolovat specialistou.

  V pŬķpadğ poƗûru, neƗ 
zavedete vhodnû opatŬenķ 
pro boj s poƗûrem, nejprve 
odpojte kabel ze zûsuvky 
nebo odpojte vƏrobek od 
napûjenķ.

 Nenechûvejte tento 
vƏrobek bez dozoru, 
dokud je v uƗķvûnķ.

mNE%EZPE|�! Ri]iNo 
SoƗûru! VƏrobek nenķ 
vhodnƏ k provozu 
s pomocķ externķho 
ĕasovaĕe nebo 
samostatnĝho dûlkovĝho 
ovlûdûnķ. VƏrobek se 
mƉƗe zapnout, kdyƗ je 
napŬ. zakryt.

  VƏrobkem nepohybujte, 
pokud je v provozu nebo 
jeůtğ nenķ ochlazenƏ.

  VƏrobek nepouƗķvejte, 
pokud spadl.

 Neprovozujte vƏrobek 
v blķzkosti zûvğsƉ, 
zûvğsnƏch skŬķnğk nebo 
jinƏch hoŬlavƏch materiûlƉ.

 8mķstğte vƏrobek 
na rovnou, stabilnķ a 
Ɨûruvzdornou podlahu.

 NeumisŶujte otevŬenĝ 
zdroje ohnğ, napŬķklad 
svķĕky, na vƏrobku.

 Nikdy neblokujte vƏstup 
vzduchu  [4] nebo pŬķvod 
vzduchu [�].

 NepouƗķvejte prodluƗovacķ 
vedenķ.

EleNtricNû be]Seĕnost
mNE%EZPE|�! Nebe]Seĕķ 

Źra]u eleNtricNƏP 
SroudeP! PouƗijte 
vƏrobek jen se zûsuvkou 
chrûnğnou RCD.

  VƏrobek nesmķ zƉstat bez 
dozoru, dokud je pŬipojen 
v elektrickĝ sķti.

 Dbejte na to, aby 
jmenovitĝ napğtķ na 
typovĝm ůtķtku odpovķdalo 
napğtķ v sķti vaůeho 
napûjenķ.

  VƏrobek mû zvƏůenou 
spotŬebu energie. 
NepŬipojujte Ɨûdnû jinû 
zaŬķzenķ (napŬ. topnû 
tğlesa, klimatizaĕnķ 
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zaŬķzenķ, atd.) na stejnƏ 
elektrickƏ okruh.

 ChraŎte vƏrobek, 
pŬipojovacķ vedenķ a 
sķŶovou zûstrĕku pŬed 
prachem, pŬķmƏm 
sluneĕnķm zûŬenķm, 
kapajķcķ a stŬķkajķcķ vodğ.

 ChraŎte vƏrobek proti 
horku. Nepoklûdejte 
vƏrobek do blķzkosti 
otevŬenĝho ohnğ nebo 
zdrojƉ tepla, jako jsou 
kamna nebo topnû tğlesa.

 ChraŎte pŬipojovacķ 
vedenķ pŬed poůkozenķm. 
Nenechte ho viset pŬes 
ostrĝ hrany a nelûmejte 
ani neohƏbejte jej. 
ChraŎte pŬķpojnĝ vedenķ 
pŬed horkƏmi povrchy 
a otevŬenƏmi plameny. 
Dbejte na to, aby za nğ 
nikdo nemohl neŹmyslnğ 
tahat nebo pŬes nğ 
zakopnout.

  Pravidelnğ kontrolujte 
sķŶovou zûstrĕku a 
pŬķpojnĝ vedenķ na 
poůkozenķ.

 Neuvûdğjte tento 
vƏrobek do provozu, 
je-li poůkozeno pŬķpojnĝ 
vedenķ nebo sķŶovû 
zûstrĕka, pokud vƏrobek 

nefunguje nebo je 
jakƏmkoli zpƉsobem 
poůkozen.

 KdyƗ je sķŶovĝ pŬķpojnĝ 
vedenķ tohoto vƏrobku 
poůkozeno, musķ bƏt 
nahrazeno vƏrobcem 
nebo jeho zûkaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvalifikovanou osobou, 
aby se zabrûnilo ohroƗenķ.

 NepouƗķvejte vƏrobek s 
mokrƏma rukama nebo 
pokud stojķte na vlhkĝ 
podlaze. NedotƏkejte se 
sķŶovĝ zûstrĕky mokrƏma 
rukama. NepouƗķvejte 
vƏrobek vlhkĝm prostŬedķ.

  PŬedtķm, neƗ vƏrobek 
odpojķte od sķtğ, vƗdy ho 
vypnğte.

 Nevytahujte sķŶovou 
zûstrĕku ze zûsuvky za 
pŬķpojnĝ vedenķ. PŬķpojnĝ 
vedenķ nenavķjejte kolem 
vƏrobku.

  =ajistğte, aby se 
informace na typovĝm 
ůtķtku sķŶovĝho zdroje 
shodovaly se sķŶovƏm 
napğtķm. VƏrobek 
pŬipojujte pouze ke 
stŬķdavĝmu proudu 
prostŬednictvķm uzemnğnĝ 
zûsuvky, jinak nenķ 
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zaruĕena Ɨûdnû ochrana 
proti Źrazu elektrickƏm 
proudem.

  V pŬķpadğ selhûnķ 
vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku 
ze sķŶovĝ zûsuvky.

|iůtğnķ a sNladovûnķ
 Oddğlte vƏrobek od sķtğ 

po dobu jeho nepouƗķvûnķ 
a pŬed jeho ĕiůtğnķm.

  Pokyny k ĕiůtğnķ vƏrobku, 
naleznete v ĕûsti ֙|iůtğnķ“

  Skladujte vƏrobek na 
suchĝm, studenĝm mķstğ 
chrûnğnĝm pŬed vlhkostķ a 
mimo dosah dğtķ.

� Uvedenķ do Srovo]u
� VƏrobeN v\balte a v\ĕistğte 

MeM
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu. OdstraŎte 

veůkerƏ obalovƏ materiûl a ochrannĝ 
fŒlie.

2. =kontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechny dķly a zda je rozsah dodûvky 
kompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvky“).

3. =kontrolujte, zda jsou vƏrobek a 
vůechny dķly v dobrĝm stavu. Pokud 
zjistķte jakĝkoli poůkozenķ nebo 
zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, ale 
postupujte podle popisu v kapitole 
֙=ûruka“.

4. PŬed prvnķm pouƗitķm vyĕistğte 
vůechny souĕûsti vƏrobku podle 
popisu v kapitole ֙|iůtğnķ“.

� NaPontuMte navķMenķ Nabelu
  PoƗadovanƏ nûstroj:

KŬķƗovƏ ůroubovûk

o PŬipevnğte navķjenķ kabelu [�] do 
2 otvorƉ pro ůrouby  [9] pomocķ 
2 ůroubƉ [�] (obr. B).

� Instalace vƏrobNu
INFORMACE: Protiskluzovĝ noƗky [�]
zaruĕujķ bezpeĕnĝ postavenķ vƏrobku.

o PouƗķvejte vƏrobek vƗdy na rovnĝm, 
vodorovnĝm a stabilnķm povrchu.

o DodrƗujte nûsledujķcķ vzdûlenosti 
kolem vƏrobku:
– 30 cm vlevo, vpravo, nahoŬe a 

vzadu
– 100 cm dopŬedu

� PouƗitķ
INFORMACE: PŬi prvnķm pouƗitķ 
vƏrobek mƉƗe vyluĕovat lehkĝ 
vƏpary nebo zûpach. To jsou vƏrobnķ 
nebo pŬepravnķ zbytky, kterĝ rychle 
zmizķ. Kromğ toho mohou nastat 
tichĝ zvuky, napŬķklad cvakûnķ nebo 
praskûnķ. Ty takĝ zmizķ, jakmile se 
plastovĝ dķly koneĕnğ pŬizpƉsobķ v 
provoznķch podmķnkûch.

� ZaSnğte vƏrobeN
INFORMACE:

o =ajistğte, aby sķŶovĝ napğtķ zûsuvky 
splŎovalo poƗadavky popsanĝ v 
kapitole ֙Technickĝ Źdaje“.

  Kontrolka provozu  [2] se zapķnû nebo 
vypķnû v zûvislosti na poloze spķnaĕe 
Źrovnğ ohŬevu [3]:

Poloha Provo]nķ indiNûtor

OtevŬķt

Vypnuto
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1. Nastavte regulûtor teploty [1] do 
polohy  a pŬepķnaĕ stupnğ ohŬevu [3]
do polohy .

2. Spojte sķŶovou zûstrĕku [�] se 
zûsuvkou chrûnğnou RCD.

3. =apnutķ: Otoĕenķm pŬepķnaĕe stupnğ 
ohŬevu  [3] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek vyberte poƗadovanou polohu. 
Nastavitelnĝ polohy jsou uvedeny v 
tabulce nķƗe:

Poloha VƏ]naP

VƏrobek vypnut

Provo] ventilûtoru
ƗûdnƏ topnƏ vƏkon
Nķ]NƏ stuSeŎ toSenķ 
�Eco�

V\soNƏ stuSeŎ toSenķ

� Nastavte teSlotu
INFORMACE: IntegrovanƏ termostat 
automaticky zapķnû a vypķnû funkci 
topenķ, aby udrƗoval konstantnķ 
teplotu.

1. Otûĕejte regulûtorem teploty [1] ve 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek, dokud se 
nezastavķ, abyste regulovali teplotu 
pŬi nastavenķ vysokĝho nebo nķzkĝho 
stupnğ ohŬevu. Nûsledujķcķ tabulka 
ukazuje nastavitelnĝ rozsahy teploty:

Poloha Ro]sah teSlot

Nķzkĝ

Nķzkû aƗ stŬednķ

StŬednķ aƗ vysokû

VysokƏ

2. Po dosaƗenķ poƗadovanĝ pokojovĝ 
teploty otûĕejte regulûtorem 
teploty [1] proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek, dokud neuslyůķte cvaknutķ.

USo]ornğnķ
1. =kontrolujte, zda vƏrobek mƉƗe 

dostateĕnğ pŬedûvat teplo (viz 
֙Instalace vƏrobku“):
– -e vƏrobek zakrytƏ nebo stojķ pŬķliů 

blķzko zdi nebo jinĝ pŬekûƗky" 
– -sou pŬķvod vzduchu [�] a vƏstup 

vzduchu [4] bez pŬekûƗek"
– Nenķ lopatka ventilûtoru [�]

zablokovanû"
2. Pokud je to moƗnĝ, opravte problĝm 

nebo se obraŶte na servisnķ linku (viz 
kapitola ֙Servis“).

� Nastavte sPğr Sroudğnķ 
v]duchu
INFORMACE:

  Nastavitelnĝ lamely [6] umoƗŎujķ 
pŬesmğrovat proudğnķ vzduchu.

  PŬestavitelnĝ jsou pouze 3 lamely  [6]
uprostŬed.

o DrƗte levou rukojeŶ [7] a pravou 
rukojeŶ [5] lamel [6] u sebe a posuŎte 
je nahoru nebo dolƉ (obr. C).

� V\Snğte vƏrobeN
INFORMACE: Pokud jste vƏrobek 
pouƗķvali teplotnķm rozsahu  nebo 
, nechte vƏrobek bğƗet v provozu 

ventilûtoru ( ) po dobu pŬibliƗnğ 
30 sekund. Tķm se zabrûnķ hromadğnķ 
tepla ve skŬķni.

1. Nastavte regulûtor teploty  [1] do 
polohy  a pŬepķnaĕ stupnğ ohŬevu [3]
do polohy  .

2. Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku [�] ze 
zûsuvky.
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� Ochrana Sroti SŬehŬûtķ
m NE%EZPE|�! PŬehŬûtķ mû obvykle 

dƉvod! PŬehŬûtķ mƉƗe znamenat riziko 
poƗûru!

INFORMACE: VƏrobek je vybaven 
ochranou proti pŬehŬûtķ. Pokud se 
vƏrobek pŬķliů zahŬeje, topnĝ tğleso 
se automaticky vypne. Ventilûtor 

vůak bude pokraĕovat v ĕinnosti, aby 
mohl rychle vychladnout. VƏrobek se 
automaticky znovu zapne, jakmile se 
dostateĕnğ ochladķ.

� Ochrana Sroti naNlonğnķ
  Ochrana proti naklonğnķ [�]

automaticky vypne vƏrobek, jakmile 
se vƏrobek pŬevrûtķ.

� OdstraŎovûnķ ch\b
ProbléP PŬķĕina Îeůenķ

VƏrobek 
se nedû 
zapnout.

SķŶovû zûstrĕka  [�] nenķ 
zasunuta.

SķŶovou zûstrĕku [�] zasuŎte do 
zûsuvky.

=ûsuvka nedodûvû Ɨûdnĝ 
napğtķ. =kontrolujte domovnķ pojistky.

Byla aktivovûna ochrana 
proti naklonğnķ  [�].

Nechte vƏrobek plnğ vychladnout.
PouƗķvejte vƏrobek vƗdy na rovnĝm, 
vodorovnĝm a stabilnķm povrchu.

VƏrobek 
nehŬeje.

PŬepķnaĕ stupnğ ohŬevu  [3]
nenķ zapnutƏ.

Nastavte pŬepķnaĕ stupnğ ohŬevu [3] na 
poƗadovanƏ provoznķ reƗim.

Regulûtor teploty  [1] je v 
nejniƗůķ poloze.

Nastavte regulûtor teploty [1] do nejvyů-
ůķ polohy.

� |iůtğnķ
m NE%EZPE|�! Nebe]Seĕķ Źra]u 

eleNtricNƏP SroudeP! PŬed ĕiůtğnķm: 
Vytûhnğte vƗdy sķŶovou zûstrĕku  [�] ze 
zûsuvky.

m VAROVbN�! NeponoŬujte vƏrobek 
do vody nebo jinƏch kapalin. Nikdy 
vƏrobek nedrƗte pod tekoucķ vodou.

o |istğte vƏrobek lehce navlhĕenƏm 
ůûtkem. V pŬķpadğ potŬeby pouƗijte 
trochu ĕisticķho prostŬedku.

o Nedovolte, aby dovnitŬ vƏrobku 
pronikla voda nebo jinĝ kapaliny.

o K ĕiůtğnķ nepouƗķvejte abrazivnķ, 
agresivnķch ĕisticķch prostŬedkƉ, 
kovovĝ pŬķbory nebo tvrdĝ kartûĕe.

o Po vyĕiůtğnķ nechte vůechny dķly 
oschnout.

o Pokud jsou zneĕiůtğny, ĕistğte pŬķvod 
vzduchu [�] a vƏstup vzduchu [4]
vysavaĕem.

� SNladovûnķ
o PŬed skladovûnķm: Nechte vƏrobek 

plnğ vychladnout.
o NaviŎte pŬķpojnĝ vedenķ [�] s pomocķ 

navķjenķ kabelu [�].
o 8chovûvejte vƏrobek a suchĝm mķstğ 

mimo dosah dğtķ.
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� TransSort
m VAROVbN�! VƏrobkem nepohybujte, 

pokud je v provozu nebo jeůtğ nenķ 
ochlazenƏ.

o PŬi noůenķ vƏrobku drƗte obğ 
rukojeti [8].

o Noste vƏrobek jen za jeho rukojeti pro 
pŬenûůenķ [8].

� ZliNvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

VƏrobeN:

VƏrobek a obalovĝ materiûly jsou 
recyklovatelnĝ a podlĝhajķ rozůķŬenĝ 
odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info-tri (informace o tŬķdğnķ), abyste mohli 
lĝpe naklûdat s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.

V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

� ZûruNa
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od data 
zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû dnem 
zakoupenķ. Originûl dokladu o zakoupenķ 
si uschovejte na bezpeĕnĝm mķstğ, 
protoƗe tento doklad je vyƗadovûn jako 
doklad o koupi.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, musķ bƏt 
nahlûůeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.
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� PostuS v SŬķSadğ uSlatŎovûnķ 
]ûruN\

V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 487587_2501).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulnķ 
strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo dole) nebo 
je na nûlepce na zadnķ nebo spodnķ 
stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte telefonicky 
nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ 
oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a uvedenķm 
doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 487587_2501 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |esNû reSubliNa
Tel.:  800�00�32
E-Mail:  owim#lidl.cz
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PotŬebné ŹdaMe N eleNtricNƏP loNûlnķP toSidlƉP

Kontaktnķ Źdaje

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
N�MECKO

Identifikaĕnķ znaĕka(y) modelu(Ɖ): KeramickƏ topnƏ ventilûtor, PKH 2000 D2, HG11922

ÛdaM S\Pbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

TeSelnƏ vƏNon T\S regulûtoru teSelného 
vƏNonu�Srostorové teSlot\

-menovitƏ 
tepelnƏ vƏkon Pnom 2,000 kW

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏkon, 
Ɨûdnû kontrola 
prostorovĝ teploty

Ne

Minimûlnķ tepelnƏ 
vƏkon (standardnķ 
hodnota)

Pmin 1,08� kW

Dva nebo vķce 
ruĕnğ nastavitelnĝ 
stupnğ, bez 
kontroly prostorovĝ 
teploty

Ne

Maximûlnķ trvalƏ 
tepelnƏ vƏkon Pmax, c 1,915 kW

Regulûtor 
prostorovĝ teploty 
s mechanickƏm 
termostatem

Ano

PŬķNon
S elektronickƏm 
regulûtorem 
prostorovĝ teploty

Ne

Ve vypnutĝm 
stavu Po 0,00 W

ElektronickƏ 
regulûtor 
prostorovĝ teploty 
s regulacķ podle 
dennķ doby

Ne

V pohotovostnķm 
stavu Psm N/A W

ElektronickƏ 
regulûtor 
prostorovĝ teploty 
s regulacķ podle 
dnƉ v tƏdnu

Ne
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PotŬebné ŹdaMe N eleNtricNƏP loNûlnķP toSidlƉP

Kontaktnķ Źdaje

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
N�MECKO

Identifikaĕnķ znaĕka(y) modelu(Ɖ): KeramickƏ topnƏ ventilûtor, PKH 2000 D2, HG11922

ÛdaM S\Pbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

Ve volnobğƗnĝm 
stavu Pidle 0,00 W Dalůķ PoƗnosti regulace

V sķŶovĝm 
pohotovostnķm 
reƗimu

Pnsm N/A W

Regulûtor 
prostorovĝ 
teploty s detekcķ 
pŬķtomnosti

Ne

Pohotovostnķ reƗim s informaĕnķm 
nebo stavovƏm indikûtorem Ne

Regulûtor 
prostorovĝ 
teploty s detekcķ 
otevŬenƏch oken

Ne

Roĕnķ faktor 
vyuƗitķ vytûpğnķ 
prostoru v 
aktivnķm reƗimu

ηs,on 85,0 % MoƗnost dûlkovĝho 
ovlûdûnķ Ne

Adaptivnķ regulace 
poĕûtku vytûpğnķ Ne

Omezenķ doby 
provozu Ne

Snķmaĕ ĕernĝ 
koule Ne

Funkce samouĕenķ Ne

PŬesnost regulace Ne
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Zo]naP SouƗitƏch SiNtograPov�s\Pbolov

NE%EZPE|ENSTVO!
– Oznaĕuje nebezpeĕenstvo 
s vysokƏm stupŎom rizika, 
ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
smrŶ alebo vûƗne zranenie, 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

Produkt pouƗķvajte len v 
suchƏch interiĝroch.

StriedavƏ prŹd/striedavĝ napĈtie

VñSTRA+A! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

Hertz (sieŶovû frekvencia)

Watt

POZOR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude 
maŶ za nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

Nebezpeĕenstvo – Źrazu 
elektrickƏm prŹdom!

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. riziko skratu)

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II

INFORMbCIA: Tento symbol so 
signûlnym slovom ֙Informûcia“ 
ponŹka Ěalůie uƗitoĕnĝ 
informûcie.

VñSTRA+A! NezakrƏvajte 
produkt, aby sa zabrûnilo jeho 
prehriatiu.

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

.ERAMIC.ñ V<.UROVAC� 
VENTILbTOR

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 

sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.
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� PouƗķvanie v sŹlade s 
urĕenķP

  Tento produkt slŹƗi na krûtkodobĝ 
vykurovanie miestnostķ alebo dielnķ. 
Okrem toho je produkt moƗnĝ pouƗiŶ 
ako ventilûtor bez funkcie ohrevu.

  Produkt nie je vhodnƏ na pouƗķvanie 
v miestnostiach s nezvyĕajnƏmi 
podmienkami, ako napr. korozķvna 
alebo vƏbuůnû atmosfĝra (prach, para 
alebo plyn).

  Produkt nepouƗķvajte vonku.
  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie alebo zmena 

produktu sa povaƗuje za pouƗitie 
mimo urĕenia a predstavuje zûvaƗnĝ 
riziko nehŔd.

  Tento produkt je urĕenƏ len na 
pouƗitie v domûcnosti� nie je vhodnƏ 
na komerĕnĝ Źĕely.

  VƏrobca nepreberû Ɨiadnu 
zodpovednosŶ za ůkody spŔsobenĝ 
neodbornƏm pouƗķvanķm.

� Ro]sah dodûvN\
Po vybalenķ produktu skontrolujte, ĕi je 
balenie kompletnĝ a ĕi sŹ vůetky ĕasti v 
poƗadovanom stave. Pred pouƗķvanķm 
odstrûŎte vůetky obalovĝ materiûly.

1 KeramickƏ vykurovacķ ventilûtor
2 Miesta na navinutie kûbla
2 Skrutky na navinutie kûbla
1 Krûtky nûvod

� Zo]naP ĕastķ
(Obr. A)

[1] Regulûtor teploty
[2] Indikûtor prevûdzky
[3] TeplotnƏ spķnaĕ
[4] VƏstup vzduchu
[5] Pravû rŹĕka nastaviteňnƏch ƗalŹziķ
[6] Nastaviteňnĝ ƗalŹzie
[7] «avû rŹĕka nastaviteňnƏch ƗalŹziķ
[8] RukovĈti (na oboch stranûch)
[9] Otvory na skrutky na navinutie kûbla
[�] Prķvod vzduchu
[�] Napûjacķ kûbel so sieŶovou zûstrĕkou
[�] Protiůmykovĝ noƗiĕky
[�] Ochrana pri prevrûtenķ
[�] Miesto na navinutie kûbla
[�] Skrutky na navinutie kûbla
[�] Lopatky ventilûtora

� TechnicNé ŹdaMe
+G�����

Vstupnĝ napĈtie: 220–240 V~, 50 Hz
Nominûlny menovitƏ vƏkon: 2000 W

Nķzky stupeŎ vykurovania (Eco): 1100 W

VysokƏ stupeŎ vykurovania: 2000 W

Pohon ventilûtora: ùiadny vƏkon vykurovania

Trieda ochrany: II/
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Vůeobecné 
be]Seĕnostné 
uSo]ornenia

PRED POUùIT�M 
PRODU.TU SA 
O%OZNbMTE 
SO VÑET.ñMI 
%EZPE|NOSTNñMI 
UPOZORNENIAMI A 
PO.<NMI NA O%SLU+U! 
.E� %UDETE TENTO 
PRODU.T ODOVZDbVAØ 
�ALE-� ODOVZDA-TE 
A- .OMPLETNÛ 
DO.UMENTbCIU . 
PRODU.TU!
V prķpade poůkodenia 
z dŔvodu nedodrƗania 
tohto nûvodu na obsluhu 
zanikû nûrok na zûruku! =a 
nûsledne vzniknutĝ ůkody 
nepreberûme Ɨiadnu zûruku! 
V prķpade majetkovƏch alebo 
personûlnych ůkŔd z dŔvodu 
neodbornĝho pouƗķvania 
alebo nedodrƗania 
bezpeĕnostnƏch upozornenķ 
nepreberûme Ɨiadnu 
zodpovednosŶ!

Deti a osob\ s SostihnutķP
mVñSTRA+A! 

NE%EZPE|ENSTVO 
O+ROZENIA 
ùIVOTA A 
NE%EZPE|ENSTVO 
NE+OD< PRE 
MAL� DETI A DETI!

Nikdy nenechûvajte deti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiûlom. Existuje 
nebezpeĕenstvo udusenia 
obalovƏm materiûlom.
Deti ĕasto podceŎujŹ 
nebezpeĕenstvû. Deti sa 
nesmŹ nachûdzaŶ v blķzkosti 
obalovƏch materiûlov.
mPOZOR! Tento produkt 

nie je detskû hraĕka! 
Deti nemajŹ znalosti o 
rizikûch pri manipulûcii s 
elektrickƏmi produktmi.

 Deti do 3 rokov musia byŶ 
v bezpeĕnej vzdialenosti, 
jedine, Ɨe by boli neustûle 
pod dozorom.

 Deti do 3 rokov a mladůie 
ako 8 rokov smŹ produkt 
zapķnaŶ a vypķnaŶ iba pod 
dozorom alebo keĚ boli 
pouĕenĝ o sprûvnom 
pouƗķvanķ produktu 
a rozumejŹ moƗnƏm 
nebezpeĕenstvûm a za 
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predpokladu, Ɨe produkt 
je nainůtalovanƏ alebo 
umiestnenƏ vo svojej 
ůtandardnej polohe.
Deti od 3 do 8 rokov 
nesmŹ zapûjaŶ zûstrĕku 
do zûsuvky, regulovaŶ 
produkt, ĕistiŶ a/alebo 
vykonûvaŶ ŹdrƗbu, 
za ktorŹ zodpovedû 
pouƗķvateň.

  Tento produkt mŔƗu 
pouƗķvaŶ deti od 8 rokov 
a starůie, ako aj osoby 
so znķƗenƏmi fyzickƏmi, 
zmyslovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕenĝ 
ohňadom bezpeĕnĝho 
pouƗķvania vƏrobku a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev.

 Deti sa nesmŹ s 
produktom hraŶ.

 |istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti bez 
dozoru.

mNE%EZPE|ENSTVO! 
Ri]iNo Źra]u eleNtricNƏP 
SrŹdoP! NepokŹůajte 
sa opravovaŶ produkt 

svojpomocne. V prķpade 
poruchy mŔƗu opravy 
vykonûvaŶ vƏluĕne 
kvalifikovanķ odbornķci.

mVñSTRA+A! Ri]iNo Źra]u 
eleNtricNƏP SrŹdoP!
Elektrickĝ ĕasti produktu 
neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn. 
Produkt nikdy nedrƗte pod 
teĕŹcou vodou.

mPOZOR! Ri]iNo Źra]u 
eleNtricNƏP SrŹdoP! 
NepouƗķvajte produkt, ak 
vykazuje viditeňnĝ znûmky 
poůkodenia. Ak je produkt 
poůkodenƏ, odpojte ho od 
elektrickej siete a obrûŶte 
sa na predajcu.

mVñSTRA+A! 
Nebe]Seĕenstvo 
Soranenia! Produkt 
vypnite a odpojte ho z 
elektrickej siete pred 
vykonanķm akƏchkoňvek 
ĕistiacich prûc a tieƗ 
vtedy, keĚ produkt 
nebudete pouƗķvaŶ.

mVñSTRA+A! Neodbornĝ 
pouƗitie mŔƗe spŔsobiŶ 
zranenia. Tento produkt 
pouƗķvajte vƏluĕne 
podňa tohto nûvodu. 
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NepokŹůajte sa produkt 
Ɨiadnym spŔsobom meniŶ.

  Produkt sa nesmie 
inůtalovaŶ priamo pod 
stenovŹ zûsuvku.

  Tento produkt 
nepouƗķvajte v blķzkosti 
vane, sprchy alebo 
bazĝna.

  Tento produkt pouƗķvajte 
na plochom, vodorovnom 
a stabilnom povrchu.

  Produkt pouƗķvajte len v 
suchƏch interiĝroch.

Nebe]Seĕenstvo ohŎa�
SoSûlenķP a teSla
mPOZOR! Niektorĝ ĕasti 

produktu mŔƗu byŶ 
veňmi horŹce a spŔsobiŶ 
popûleniny. Dûvajte 
mimoriadny pozor na 
to, keĚ sŹ prķtomnĝ deti 
a osoby odkûzanĝ na 
ochranu.

  VñSTRA+A!
NezakrƏvajte 
produkt, aby sa 

zabrûnilo jeho prehriatiu.
mVñSTRA+A! Tento 

produkt nepouƗķvajte v 
malƏch miestnostiach, 
ak sa v nich zdrƗiavajŹ 
osoby, ktorĝ nie sŹ 
schopnĝ samostatne 

opustiŶ miestnosŶ� mŔƗete 
tak urobiŶ jedine v takom 
prķpade, ak sŹ neustûle 
pod dozorom.

mNE%EZPE|ENSTVO! Aby 
ste znķƗili riziko poƗiaru, 
textķlie, zûvesy alebo inĝ 
horňavĝ materiûly drƗte 
vo vzdialenosti minimûlne 
1 m od vƏstupu vzduchu.

mNE%EZPE|ENSTVO! 
Nebe]Seĕenstvo 
SoƗiaru! NezakrƏvajte 
ventilaĕnĝ otvory 
produktu. Dbajte na 
dostatoĕnĝ vetranie. 
Produkt pri pouƗķvanķ 
neodkladajte do skrine.

  Produkt nepouƗķvajte 
v blķzkosti horňavƏch 
materiûlov ako sŹ zûvesy, 
nûbytok alebo inĝ horňavĝ 
materiûly.

  Produkt musķ byŶ 
vzdialenƏ aspoŎ 100 cm 
od inƏch predmetov 
(zûclony, steny, atĚ.).

  Pravidelne odstraŎujte 
prach a neĕistoty mĈkkou 
a vlhkou handrou.

  Pred kaƗdƏm uvedenķm 
do prevûdzky skontrolujte 
prķvod a vƏstup vzduchu, 
ĕi sa v Ŏom nenachûdzajŹ 
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neĕistoty a prach. 
=neĕistenƏ prķvod 
vzduchu, prķp. vƏstup 
vzduchu brûni prietoku 
vzduchu. Nûsledne by 
mohlo prķsŶ k prehriatiu 
produktu.

  = oblasti kŹrenia odstrûŎte 
vůetky pevnĝ, kvapalnĝ a 
plynnĝ materiûly, ktorĝ by 
sa mohli ňahko zapûliŶ.

 Do otvorov produktu 
nestrkajte prsty alebo 
cudzie telesû.

 Ruky NIKD< nepokladajte 
na vykurovacie ĕlûnky.

  Ak zacķtite dym alebo 
poĕujete inĝ nezvyĕajnĝ 
zvuky, odpojte produkt 
od elektrickej siete. Pred 
opĈtovnƏm pouƗitķm ho 
nechajte skontrolovaŶ 
odbornķkovi.

  Ak by vznikol poƗiar, tak 
pred hasenķm poƗiaru 
najprv odpojte konektor 
zo zûsuvky alebo odpojte 
produkt od elektrickĝho 
napûjania.

  Pri pouƗķvanķ nenechûvajte 
produkt nikdy bez dozoru.

mNE%EZPE|ENSTVO! 
Nebe]Seĕenstvo 
SoƗiaru! Produkt nie je 

urĕenƏ na prevûdzku s 
externƏm ĕasovaĕom 
alebo samostatnƏm 
diaňkovƏm ovlûdanķm. 
Produkt by sa mohol 
zapnŹŶ naprķklad vtedy, 
keĚ je zakrytƏ.

  Produktom nehƏbte poĕas 
prevûdzky a ani vtedy, keĚ 
je eůte horŹci.

  Produkt nepouƗķvajte, ak 
spadol.

  Produkt nepouƗķvajte 
v blķzkosti zûvesov, 
zûvesnƏch skriniek 
alebo inƏch horňavƏch 
materiûlov, alebo pod 
nimi.

  Produkt postavte 
na rovnŹ, stabilnŹ a 
tepluvzdornŹ podlahu.

 Na produkt neumiestŎujte 
Ɨiadne zdroje otvorenĝho 
ohŎa, ako napr. svieĕky.

 Nikdy neblokujte vƏstup 
vzduchu  [4] ani prķvod 
vzduchu [�].

 NepouƗķvajte predlƗovacie 
kûble.

EleNtricNû be]SeĕnosŶ
mNE%EZPE|ENSTVO! 

Ri]iNo Źra]u eleNtricNƏP 
SrŹdoP! Produkt 
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pouƗķvajte len v chrûnenej 
sieŶovej zûsuvke RCD.

  Produkt nesmiete 
ponechaŶ bez dozoru, keĚ 
je pripojenƏ k elektrickej 
sieti.

 8istite sa, Ɨe menovitĝ 
napĈtie na typovom 
ůtķtku zodpovedû 
sieŶovĝmu napĈtiu vûůho 
napûjacieho zdroja.

  Produkt mû zvƏůenŹ 
spotrebu energie. Do toho 
istĝho prŹdovĝho obvodu 
nezapûjajte inĝ zariadenia 
(na pr. vykurovacie telesû, 
klimatizûcia).

  Produkt, napûjacķ kûbel 
a sieŶovŹ zûstrĕku 
chrûŎte pred prachom, 
priamym slneĕnƏm 
Ɨiarenķm, kvapkajŹcou a 
striekajŹcou vodou.

  Produkt chrûŎte pred 
teplom. Produkt 
neumiestŎujte do blķzkosti 
otvorenĝho ohŎa alebo 
zdrojov tepla, ako sŹ 
kachle alebo ohrievaĕe.

 ChrûŎte napûjacķ kûbel 
pred poůkodenķm. 
Nenechajte ho visieŶ 
nad ostrƏmi hranami a 
nestlûĕajte ho, ani ho 
neohƏbajte. Napûjacķ 

kûbel drƗte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od horŹcich 
plŔch a otvorenĝho 
plameŎa. Dûvajte pozor 
na to, aby nikto omylom 
nemohol za vedenie 
potiahnuŶ alebo oŎ 
zakopnŹŶ.

  SieŶovŹ zûstrĕku a 
napûjacķ kûbel pravidelne 
kontrolujte, ĕi nie sŹ 
poůkodenĝ.

  Produkt nezapķnajte, 
keĚ je napûjacķ kûbel 
alebo sieŶovû zûstrĕka 
poůkodenû, keĚ produkt 
nefunguje alebo je 
nejakƏm spŔsobom 
poůkodenƏ.

  Ak je napûjacie 
vedenie tohto produktu 
poůkodenĝ, musķ ho 
vymeniŶ vƏrobca, jeho 
servisnƏ zûstupca, alebo 
podobne kvalifikovanû 
osoba, aby sa prediůlo 
nebezpeĕenstvûm.

  Produkt nepouƗķvajte s 
mokrƏmi rukami alebo 
vtedy, keĚ stojķte na 
mokrej podlahe. SieŶovŹ 
zûstrĕku nechytajte 
mokrƏmi rukami. Produkt 
nepouƗķvajte vo veňmi 
vlhkom prostredķ.
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  Produkt pred odpojenķm 
od napûjania vƗdy najprv 
vypnite.

  SieŶovŹ zûstrĕku neŶahajte 
zo zûsuvky za napûjacķ 
kûbel. Napûjacķ kûbel 
neovķjajte okolo produktu.

 8istite sa, Ɨe informûcie 
na typovom ůtķtku sŹhlasia 
s lokûlnym napûjacķm 
napĈtķm. Produkt zapojte 
iba do uzemnenej zûsuvky 
so striedavƏm prŹdom, 
pretoƗe v opaĕnom 
prķpade nie je zaruĕenû 
ochrana proti zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

  V prķpade chybnej 
funkcie odpojte napûjaciu 
zûstrĕku zo zûsuvky.

|istenie a sNladovanie
  V ĕase nepouƗķvania 

produktu a pred ĕistenķm 
ho odpojte od elektrickej 
siete.

 8pozornenia k ĕisteniu 
produktu: pozri odsek 
֙|istenie“

  Produkt skladujte na 
chladnom, suchom 
mieste, chrûnenƏ pred 
vlhkosŶou a mimo dosahu 
detķ.

� Uvedenie do Srevûd]N\
� V\balenie SroduNtu a 

dŔNladné v\ĕistenie
1. Produkt vyberte z obalu. OdstrûŎte 

vůetok obalovƏ materiûl a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvky“).

3. Skontrolujte, ĕi je produkt aj vůetky 
ĕasti v dobrom stave. Ak zistķte, Ɨe 
je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka“.

4. Pred prvƏm pouƗitķm vůetky ĕasti 
produktu vyĕistite podňa popisu v 
kapitole ֙|istenie“.

� MontûƗ Piesta na navinutie 
Nûbla

  Potrebnĝ nûradie:
KrķƗovƏ skrutkovaĕ

o Miesto na navinutie kûbla [�] upevnite 
2 skrutkami  [�] do 2 otvorov na 
skrutky [9] (obr. B).

� Inůtalûcia SroduNtu
INFORMbCIA: Protiůmykovĝ 
noƗiĕky [�] zabezpeĕujŹ stabilitu 
produktu.

o Produkt poloƗte na plochƏ, vodorovnƏ 
a stabilnƏ povrch.

o Okolo produktu nechajte voňnĝ 
nasledovnĝ odstupy:
– 30 cm doňava, doprava, hore a 

vzadu
– 100 cm vpredu

� PouƗitie
INFORMbCIA: Produkt mŔƗe pri 
prvom pouƗitķ uvoňŎovaŶ mierne 
vƏpary alebo zûpach. Ide o zvyůky 
z vƏroby alebo z prepravy, ktorĝ 
rƏchlo zmiznŹ. Okrem toho sa 
mŔƗu vyskytovaŶ tichĝ zvuky ako je 
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praskanie alebo pukanie. Tieto tieƗ 
rƏchlo prestanŹ, keĚ sa plastovĝ 
ĕasti prispŔsobia prevûdzkovƏm 
podmienkam.

� ZaSnutie SroduNtu
INFORMbCIA:

o 8istite sa, Ɨe napûjacie napĈtie 
zûsuvky zodpovedû poƗiadavkûm, 
ktorĝ sŹ uvedenĝ v kapitole 
֙Technickĝ Źdaje“.

  V zûvislosti od polohy teplotnĝho 
spķnaĕa [3] je indikûtor prevûdzky [2]
zapnutƏ alebo vypnutƏ:

Poloha IndiNûtor Srevûd]N\

=apnutƏ

VypnutƏ

1. Regulûtor teploty  [1] nastavte do 
polohy  a teplotnƏ spķnaĕ [3] do 
polohy .

2. SieŶovŹ zûstrĕku [�] zapojte do 
chrûnenej zûsuvky RCD.

3. =apnutie: TeplotnƏ snķmaĕ [3] otoĕte 
v smere hodinovƏch ruĕiĕiek do 
poƗadovanej polohy. Polohy, ktorĝ 
sa dajŹ nastaviŶ, sŹ uvedenĝ v tejto 
tabuňke:

Poloha VƏ]naP

Produkt vypnutƏ

Pohon ventilûtora
Ɨiadny vƏkon vykurovania
Nķ]N\ stuSeŎ 
v\Nurovania �Eco�
V\soNƏ stuSeŎ 
v\Nurovania

� NastaviŶ teSlotu
INFORMbCIA: IntegrovanƏ termostat 
automaticky zapķna a vypķna funkciu 
ohrevu, aby udrƗal konůtantnŹ teplotu.

1. Regulûtor teploty [1] otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek aƗ na doraz, 
ĕķm mŔƗete poĕas vysokĝho alebo 
nķzkeho stupŎa vykurovania regulovaŶ 
teplotu. V tejto tabuňke sŹ zobrazenĝ 
teplotnĝ rozsahy, ktorĝ sa dajŹ 
nastaviŶ:

Poloha TeSlotnƏ ro]sah

Nķzky

Nķzky aƗ strednƏ

StrednƏ aƗ vysokƏ

VysokƏ

2. KeĚ sa dosiahne poƗadovanû teplota 
v miestnosti, otoĕte regulûtorom 
teploty  [1] v protismere hodinovƏch 
ruĕiĕiek, kƏm nezaĕujete kliknutie.

USo]ornenia
1. Skontrolujte, ĕi produkt dokûƗe 

dostatoĕne vypŹůŶaŶ teplo (pozri 
֙Inůtalûcia produktu“):
– Nie je produkt zakrytƏ alebo nestojķ 

prķliů blķzko pri stene alebo inej 
prekûƗke" 

– -e prķvod vzduchu [�] a vƏstup 
vzduchu [4] voňnƏ"

– Nie sŹ lopatky ventilûtora [�]
zablokovanĝ"

2. Ak je to moƗnĝ, problĝm odstrûŎte 
alebo sa obrûŶte na zûkaznķcku linku 
(pozri ֙Servis“).
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� Nastavenie sPeru SrŹdu 
v]duchu
INFORMbCIA:

  Pomocou nastaviteňnƏch ƗalŹziķ [6]
mŔƗete nastaviŶ, ktorƏm smerom bude 
prŹdiŶ vzduchu z produktu.

  Nastaviteňnĝ sŹ len 3 ƗalŹzie [6] v 
strede.

o «avŹ rŹĕku [7] a pravŹ rŹĕku [5]
ƗalŹziķ [6] drƗte naraz a posuŎte ich 
hore alebo dole (obr. C).

� V\Snutie SroduNtu
INFORMbCIA: Ak ste produkt 
pouƗķvali v teplotnom rozsahu 
 alebo , produkt nechajte na 

pribl. 30 sekŹnd beƗaŶ v reƗime 
ventilûtora ( ). =abrûnite tƏm 
nahromadeniu tepla v telese.

1. Regulûtor teploty  [1] nastavte do 
polohy  a teplotnƏ spķnaĕ [3] do 
polohy .

2. Vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku [�] zo 
zûsuvky.

� Ochrana Sroti SrehriatķP
m NE%EZPE|ENSTVO! Prehriatie mû 

zvyĕajne nejakƏ dŔvod! Prehriatie 
mŔƗe spŔsobiŶ riziko poƗiaru!

INFORMbCIA: Produkt je vybavenƏ 
ochranou proti prehriatiu. Ak sa 
produkt prķliů ohreje, vykurovacķ 
ĕlûnok sa automaticky vypne. 
Ventilûtor ale naĚalej beƗķ, aby sa 
dosiahlo rƏchle ochladenie. Akonûhle 
produkt dostatoĕne vychladne, 
automaticky sa znovu zapne.

� Ochrana Sroti Srevrûteniu
  KeĚ produkt spadne, ochrana proti 

prevrûteniu [�] ho automaticky vypne.

� Odstrûnenie SorŹch
ProbléP Prķĕina Rieůenie

Produkt 
sa nedû 
zapnŹŶ.

SieŶovû zûstrĕka  [�] nie je 
zapojenû. SieŶovŹ zûstrĕku [�] zapojte do zûsuvky.

SieŶovû zûsuvka nedodûva 
napĈtie. Skontrolujte poistky v dome.

Bola aktivovanû ochrana 
proti prevrûteniu  [�].

Produkt nechajte Źplne vychladnŹŶ.
Produkt poloƗte na plochƏ, vodorovnƏ a 
stabilnƏ povrch.

Produkt 
nekŹri.

TeplotnƏ spķnaĕ [3] nie je 
zapnutƏ.

TeplotnƏ spķnaĕ [3] nastavte na poƗado-
vanƏ reƗim.

Regulûtor teploty  [1] je v 
najniƗůej polohe.

Regulûtor teploty [1] nastavte do najvyů-
ůej polohy.

� |istenie
m NE%EZPE|ENSTVO! Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏP SrŹdoP! Pred ĕistenķm: 
VƗdy vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku  [�] zo 
zûsuvky.

m VñSTRA+A! Produkt neponûrajte do 
vody alebo inƏch kvapalķn. Produkt 
nikdy nedrƗte pod teĕŹcou vodou.

o Produkt ĕistite mierne navlhĕenou 
handrou. V prķpade potreby pouƗite 
trochu ĕistiaceho prostriedku.
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o Do vnŹtra produktu sa nesmie dostaŶ 
voda ani Ɨiadne inĝ tekutiny.

o Na ĕistenie nepouƗķvajte Ɨiadne 
abrazķvne, agresķvne ĕistiace 
prostriedky alebo tvrdĝ kefy.

o Po oĕistenķ nechajte vůetky ĕasti 
uschnŹŶ.

o Ak je prķvod vzduchu [�] alebo vƏstup 
vzduchu  [4] zneĕistenƏ, vyĕistite ho 
vysûvaĕom.

� SNladovanie
o Pred uskladnenķm: Produkt nechajte 

Źplne vychladnŹŶ.
o Napûjacķ kûbel [�] naviŎte na miesto 

na navinutie kûbla [�].
o Produkt uchovûvajte na suchom 

mieste mimo dosahu detķ.

� PreSrava
m VñSTRA+A! Produktom nehƏbte 

poĕas prevûdzky a ani vtedy, keĚ je 
eůte horŹci.

o KeĚ produkt prenûůate, drƗte ho 
pevne za obe rukovĈti [8].

o Produkt noste iba za rukovĈti [8].

� LiNvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtky.

VƏroboN:

VƏrobok a obalovĝ materiûly sŹ 
recyklovateňnĝ a podliehajŹ rozůķrenej 
zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

� ZûruNa
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi predajcovi 
vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva nie sŹ 
Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ naůou 
zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste, 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako 
dŔkaz o kŹpe.
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Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok vykazuje 
chyby materiûlu alebo spracovania, podňa 
vlastnĝho uvûƗenia Vûm ho bezplatne 
opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû 
doba sa na zûklade poskytnutej zûruĕnej 
reklamûcie nepredlƗuje. To platķ aj pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu a 
vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktorĝ podliehajŹ 
beƗnĝmu opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ diely (napr. 
batĝrie, hadice, atramentovĝ kazety), 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� PostuS v SrķSade SoůNodenia 
v ]ûruNe

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN �8�58�B2501) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕķva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadûvacej masky vyhňadajte 
nûvody na obsluhu. =adanķm ĕķsla 
vƏrobku (IAN) �8�58�B2501 sa dostanete 
na nûvod na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� Servis
Servis SlovensNo
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk
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ÛdaMe o eleNtricNƏch SrķstroMoch na v\Nurovanie Piestnosti

Kontaktnĝ Źdaje

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
NEMECKO

IdentifikaĕnƏ kŒd/Identifikaĕnĝ kŒdy modelu: KeramickƏ vykurovacķ ventilûtor, PKH 
2000 D2, HG11922

ÛdaM S\Pbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

TeSelnƏ vƏNon T\S teSelného vƏNonu�
regulûtora teSlot\ v Piestnosti

MenovitƏ tepelnƏ 
vƏkon Pnom 2,000 kW

-ednostupŎovƏ 
tepelnƏ vƏkon, Ɨiadna 
kontrola teploty v 
miestnosti

Nie

Minimûlny 
tepelnƏ vƏkon 
(orientaĕnû 
hodnota)

Pmin 1,08� kW

Dva manuûlne stupne 
lebo viac, Ɨiadna 
kontrola teploty v 
miestnosti

Nie

Maximûlny 
plynulƏ tepelnƏ 
vƏkon

Pmax, c 1,915 kW

Regulûtor teploty 
v miestnosti s 
mechanickƏm 
termostatom

Áno

PrķNon
S elektronickƏm 
regulûtorom teploty v 
miestnosti

Nie

Vo vypnutom 
stave Po 0,00 W

ElektronickƏ regulûtor 
teploty v miestnosti s 
regulûciou podňa ĕasu

Nie

V stave 
pripravenosti Psm N/A W

ElektronickƏ regulûtor 
teploty v miestnosti s 
regulûciou podňa dŎa 
v tƏƗdni

Nie

V stave na 
voňnobehu Pidle 0,00 W Iné PoƗnosti regulûcie

V 
pohotovostnom 
reƗime v sieti

Pnsm N/A W

Regulûtor teploty 
v miestnosti s 
identifikûciou 
prķtomnosti

Nie
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ÛdaMe o eleNtricNƏch SrķstroMoch na v\Nurovanie Piestnosti

Kontaktnĝ Źdaje

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
NEMECKO

IdentifikaĕnƏ kŒd/Identifikaĕnĝ kŒdy modelu: KeramickƏ vykurovacķ ventilûtor, PKH 
2000 D2, HG11922

ÛdaM S\Pbol +odnota -ednotNa ÛdaM -ednotNa

PohotovostnƏ reƗim so zobrazenķm 
informûciķ a stavu Nie

Regulûtor teploty 
v miestnosti s 
identifikûciou 
otvorenĝho okna

Nie

Roĕnû miera 
vykurovania 
miestnosti 
v aktķvnej 
prevûdzke

ηs,on 85,0 % MoƗnosŶ diaňkovĝho 
ovlûdania Nie

Adaptķvna regulûcia 
na zaĕiatku 
vykurovania

Nie

Obmedzenie 
prevûdzkovĝho ĕasu Nie

Meracķ senzor Nie

Funkcia samouĕenia Nie

PresnosŶ regulûcie Nie
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! – Identifica un 
peligro de nivel alto que, si no se 
evita, tiene como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte (p. ej., peligro de asfixia)

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Tensión/corriente alterna

¡ADVERTENCIA! – Identifica un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., riesgo 
de descarga elĝctrica)

Hertzio (frecuencia de red)

Watt

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura)

¡Peligro – riesgo de descarga 
eléctrica!

¡ATENCIÓN! – Advierte de 
posibles daőos materiales (p. ej., 
peligro de cortocircuito)

Símbolo para un producto de la 
clase de protecciŒn II

INFORMACIÓN: Este símbolo 
con la palabra de señalización 
“InformaciŒn” ofrece mûs 
información útil.

¡ADVERTENCIA! No cubrir 
el producto para evitar su 
sobrecalentamiento.

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulaciŒn

CALEFACTOR CERÁMICO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 

de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.
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� Uso previsto
  Este producto está destinado a 

calentar espacios o talleres a corto 
plazo. Asimismo, el producto se 
puede utilizar como ventilador sin 
función calefacción.

  El producto no es apropiado para 
su uso en espacios donde existan 
condiciones especiales como, p. ej., 
una atmŒsfera corrosiva o explosiva 
(polvo, vapor o gas).

  No utilice el producto al aire libre.
  Cualquier otro uso o modificaciŒn del 

producto se considera no conforme 
a lo previsto y representa un riesgo 
serio de accidente.

  Este producto solo está previsto para 
un uso doméstico; no es apropiado 
para un uso comercial.

  El fabricante no acepta ninguna 
responsabilidad por los daños debido 
a un uso incorrecto.

� Volumen de suministro
Después de desembalar el producto, 
compruebe si la entrega está completa 
y todas las piezas están en perfecto 

estado. Antes del uso, elimine la totalidad 
de los materiales de embalaje.

1 Calefactor cerámico
2 Recogecable
2 Tornillos para el recogecable
1 Guía rápida

� Lista de las partes
(Fig. A)

[1] Regulador de temperatura
[2] Indicador de funcionamiento
[3] Interruptor de nivel de calefacciŒn
[4] Salida de aire
[5] Asa derecha de las rejillas regulables
[6] Rejillas regulables
[7] Asa izquierda de las rejillas regulables
[8] Asas de transporte (en ambos lados)
[9] Orificios de tornillos para el 

recogecable
[�] Entrada de aire
[�] Cable de conexiŒn con enchufe
[�] Patas antideslizantes
[�] Protección antivuelco
[�] Recogecable
[�] Tornillos para el recogecable
[�] Aspa del ventilador

� Datos técnicos
HG11922

Tensión de entrada: 220–240 V~, 50 Hz
Consumo de potencia nominal: 2000 W

Nivel de calefacciŒn bajo (Eco): 1100 W

Nivel de calefacción alto: 2000 W

Modo ventilador: Ninguna potencia de calentamiento

Clase de protección: II/
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Indicaciones 
generales de 
seguridad

¡ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE 
CON TODAS LAS 
INDICACIONES 
DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO! 
¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Quedará anulada su 
garantía en el caso de 
daños resultantes de la 
no observación de este 
manual de instrucciones! 
¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad en 
el caso de daños materiales 
o a personas si esos 
daños son el resultado de 
un uso inadecuado o de 
la no observación de las 
indicaciones de seguridad!

Niños y personas con 
limitaciones

m ¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE 
MUERTE O 
ACCIDENTES EN 
BEBÉS Y NIÑOS!

Nunca deje a los niños solos 
con el material de embalaje.
Existe peligro de asfixia con 
el material de embalaje.
Los niños a menudo 
subestiman los peligros.
Mantener siempre a los 
niños lejos del material de 
embalaje.
m ¡CUIDADO! ¡Este 

producto no es ningún 
juguete! Los niños no 
son conscientes de los 
peligros relacionados con 
el manejo de productos 
eléctricos.

 Mantener alejados a 
los niños menores de 
3 aőos, a menos que 
estén supervisados 
continuamente.

  Los niños a partir de los 
3 aőos y menores de 
8 aőos pueden encender 
y apagar el producto, 
siempre y cuando estén 
bajo la supervisión de 
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una persona responsable 
o hayan sido instruidos 
en el uso del producto 
y conozcan los posibles 
peligros. Además, el 
producto deberá haberse 
instalado o colocado en 
su posición normal de 
uso.
Los niños a partir de 
los 3 aőos y menores 
de 8 aőos no deben 
conectar la clavija en la 
toma de corriente, regular 
el producto ni limpiarlo 
ni hacer las tareas de 
mantenimiento que le 
corresponda realizar al 
usuario.

  Este producto puede 
ser utilizado por niños 
mayores de 8 aőos, asķ 
como por personas con 
capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o que cuenten 
con poca experiencia y 
falta de conocimientos, 
siempre y cuando se les 
haya enseñado cómo 
utilizar el producto de 
forma segura y hayan 
comprendido los peligros 
que pueden resultar de un 
mal uso del mismo.

 No permita que los niños 
jueguen con el producto.

  Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

m ¡PELIGRO! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica! 
Nunca intente reparar el 
producto usted mismo.
En caso de fallo de 
funcionamiento, deje 
que solo el personal 
cualificado lleve a cabo 
las reparaciones.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica!
No sumerja las piezas 
eléctricas del producto 
en agua u otros líquidos.
Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! 
No utilice el producto si 
presenta daños visibles.
Desconecte el producto 
de la red eléctrica y 
póngase en contacto con 
su distribuidor si estuviera 
dañado.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión! Apague el 
producto y desconéctelo 



122 ES

de la red eléctrica antes 
de realizar los trabajos de 
limpieza y siempre que no 
lo vaya a usar.

m ¡ADVERTENCIA! Un 
uso no conforme a lo 
previsto puede provocar 
lesiones. Utilice solo este 
producto conforme a este 
manual de instrucciones.
Nunca intente modificar el 
producto en modo alguno.

 No colocar el producto 
justo debajo de una toma 
de pared.

 Nunca utilice el producto 
cerca de una bañera, 
ducha o piscina.

 Utilice este producto 
sobre una superficie 
nivelada, horizontal y 
estable.

 Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Peligro de fuego/
quemadura y 
calentamiento
m ¡CUIDADO! Algunas 

piezas del producto 
pueden calentarse y 
provocar quemaduras.
Se pide especial atención 
si niños o personas 

vulnerables están 
presentes.

  ¡ADVERTENCIA!
No cubrir el 
producto para 

evitar su 
sobrecalentamiento.

m ¡ADVERTENCIA! No 
utilice este producto en 
espacios pequeños, si 
hay personas que no 
son capaces de salir 
del espacio de forma 
independiente a menos 
que estén supervisadas 
en todo momento.

m ¡PELIGRO! Para reducir 
el riesgo de incendio, 
mantenga los textiles, 
cortinas u otros materiales 
combustibles a una 
distancia mķnima de 1 m 
de la salida de aire.

m ¡PELIGRO! ¡Peligro de 
incendio! No cubra los 
orificios de ventilaciŒn del 
producto. Procure una 
ventilaciŒn suficiente. No 
coloque el producto en un 
armario.

 No ponga en 
funcionamiento el 
producto cerca de 
materiales inflamables 
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como cortinas, muebles 
u otros materiales 
combustibles.

 Mantenga el producto a 
una distancia mínima de 
100 cm con respecto a 
otros objetos (cortinas, 
paredes etc.).

  Elimine regularmente el 
polvo y la suciedad que 
pueda tener el producto 
con un paño suave y 
seco.

 Compruebe la suciedad 
y el polvo en la entrada 
y salida de aire antes de 
cada puesta en marcha.
Una entrada y salida de 
aire sucia impide que 
el aire circule. Como 
consecuencia, el producto 
podría sobrecalentarse.

 Retire de la zona de 
calefacción del producto 
todos los materiales 
sólidos, líquidos y 
gaseosos que puedan 
incendiarse con facilidad.

 No introduzca ningún 
dedo o cuerpo extraőo 
en las aberturas del 
producto.

 NUNCA ponga sus manos 
en el elemento calefactor.

  En caso de humo o ruidos 
extraőos, desconecte de 
inmediato el producto 
de la red eléctrica. Deje 
que el producto sea 
comprobado por un 
especialista antes de 
volverlo a usar.

  En caso de incendio, quite 
el enchufe de la toma de 
corriente o desconecte el 
producto del suministro 
de corriente antes de 
tomar las medidas 
apropiadas para la lucha 
contra incendios.

 No deje el producto sin 
supervisión mientras esté 
en uso.

m ¡PELIGRO! ¡Peligro de 
incendio! El producto 
no ha sido concebido 
para funcionar con un 
interruptor temporizador 
externo ni un sistema 
de mando a distancia 
separado. El producto 
podría encenderse 
mientras, p. ej., estû 
cubierto.

 No mueva el producto si 
está en funcionamiento 
o si todavía no se ha 
enfriado.
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 No utilice el producto si se 
le ha caído.

 No ponga en 
funcionamiento el 
producto cerca o debajo 
de cortinas, armarios 
suspendidos u otros 
materiales inflamables.

 Coloque el producto 
sobre una base nivelada, 
estable y resistente al 
calor.

 No coloque ninguna 
fuente de ignición como, 
p. ej., velas, encima del 
producto.

 Nunca tape la salida 
de aire  [4] o entrada de 
aire [�].

 No utilice ningún cable de 
extensiŒn.

Seguridad eléctrica
m ¡PELIGRO! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
Utilice el producto solo 
con una toma de corriente 
de protección RCD.

 No deje el producto sin 
supervisión mientras 
esté conectado a la red 
eléctrica.

  Asegúrese de que la 
tensión nominal de la 
placa de características 

coincida con la tensión 
nominal de su suministro 
de corriente.

  El producto tiene una 
demanda de energía 
elevada. No conecte 
ningún otro aparato 
(por ejemplo, otros 
aparatos de calefacción, 
equipos de aire 
acondicionado, etc.) al 
mismo circuito eléctrico.

  Proteja el producto, cable 
de conexiŒn y enchufe 
del polvo, radiación 
solar directa, goteo y 
salpicaduras.

  Proteja el producto contra 
el calor. No coloque el 
producto cerca de llamas 
abiertas o fuentes de calor 
como hornos o aparatos 
de calefacción.

  Proteja el cable de 
conexiŒn de posibles 
daños. No deje que 
cuelgue sobre bordes 
afilados ni tampoco lo 
aplaste o doble. Mantenga 
alejado el cable de 
conexiŒn de superficies 
calientes y llamas 
abiertas. Asegúrese que 
nadie tire accidentalmente 
o pueda tropezar.
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 Compruebe regularmente 
la presencia de daños en 
el enchufe y el cable de 
conexiŒn.

 No ponga el producto 
en funcionamiento si 
el cable de conexiŒn o 
enchufe están dañados, 
si el producto no funciona 
o está dañado en modo 
alguno.

  A fin de evitar riesgos, si 
el cable de red de este 
producto resulta dañado, 
debe ser sustituido 
por el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualificaciŒn 
similar.

 No maneje el producto 
con las manos húmedas 
o si se encuentra sobre 
suelo húmedo. No toque 
el enchufe con las manos 
húmedas. No utilice este 
producto en entornos muy 
húmedos.

  Apague siempre el 
producto antes de 
desconectarlo del 
suministro de corriente.

 No desconecte el enchufe 
de la toma de corriente 
tirando del cable de 

conexiŒn. No enrolle 
el cable de conexiŒn 
alrededor del producto.

  Asegúrese de que la 
información de la placa de 
características coincida 
con la tensión eléctrica 
local. Conecte únicamente 
el producto a una toma 
de corriente con puesta 
a tierra y tensión alterna, 
ya que de lo contrario 
no se garantiza ninguna 
protección contra 
descargas eléctricas.

  En caso de fallo de 
funcionamiento, 
desconecte el enchufe de 
la toma de corriente.

Limpieza y 
almacenamiento
 Desconecte el producto 

de la red eléctrica si no se 
utiliza y antes de limpiarlo.

  Indicaciones sobre la 
limpieza del producto: 
véase el apartado 
“Limpieza”

 Guarde el producto en un 
lugar seco, refrigerado, 
protegido contra la 
humedad y fuera del 
alcance de los niños.



126 ES

� Puesta en marcha
� Desembalar y limpiar a fondo 

el producto
1. Retire el producto del embalaje. Retire 

todo el material de embalaje y las 
láminas protectoras.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantķa”.

4. Antes del primer uso, limpie todas las 
piezas del producto como se describe 
en el capķtulo “Limpieza”.

� Montaje del recogecable
  Herramienta necesaria:

Destornillador con punta en cruz
o Fije el recogecable [�] insertando 

2 tornillos  [�] en los 2 orificios de 
tornillos [9] (Fig. B).

� Colocación del producto
INFORMACIÓN: Las patas 
antideslizantes [�] garantizan un 
apoyo seguro del producto.

o Coloque el producto sobre una 
superficie nivelada, horizontal y 
estable.

o Mantenga la siguiente distancia 
alrededor del producto:
– 30 cm a la izquierda, derecha, 

arriba y atrás
– 100 cm hacia delante

� Uso
INFORMACIÓN: El producto puede 
desprender ligeros vapores y olores 
la primera vez que se usa. Estos son 
restos de fabricación o transporte, 
que desaparecen rápidamente.

Asimismo, pueden producirse ligeros 
ruidos como chasquidos o crujidos.
Estos también desaparecerán 
después de que las piezas de plástico 
se hayan adaptado de forma definitiva 
a las condiciones de funcionamiento.

� Encendido del producto
INFORMACIÓN:

o Asegúrese de que la tensión eléctrica 
de la toma de corriente cumple con 
las exigencias descritas en el capķtulo 
“Datos tĝcnicos”.

  En función de la posición del 
interruptor de nivel de calefacciŒn [3], 
el indicador de funcionamiento  [2]
está encendido o apagado:

Posición Indicador de 
funcionamiento

Encendido

Apagado

1. Coloque el regulador de 
temperatura  [1] en la posiciŒn   y el 
interruptor de nivel de calefacciŒn [3]
en la posiciŒn  .

2. Conecte el enchufe [�] a una toma de 
corriente de protección RCD.

3. Encendido: Gire el interruptor de nivel 
de calefacciŒn [3] en sentido horario 
para seleccionar la posición deseada.
Las posiciones ajustables están 
detalladas en la tabla siguiente:

Posición Significado

Producto apagado

Modo ventilador
ninguna potencia de 
calentamiento
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Posición Significado
Nivel de calefacción 
bajo (Eco)
Nivel de calefacción 
alto

� Ajuste de la temperatura
INFORMACIÓN: El termostato 
integrado enciende y apaga automá-
ticamente la función calefacción para 
mantener constante la temperatura.

1. Gire el regulador de temperatura [1]
hasta el tope en sentido horario para 
regular la temperatura a un nivel 
de calefacción alto o bajo. La tabla 
siguiente muestra los rangos de 
temperatura ajustables:

Posición Rango de temperatura

Bajo

Bajo a medio

Medio a alto

Alto

2. Una vez alcanzada la temperatura 
ambiente deseada, gire el regulador 
de temperatura  [1] en sentido 
antihorario hasta que escuche un clic.

Nota
1. Compruebe si el producto puede 

disipar suficientemente su calor 
(vĝase “ColocaciŒn del producto”):
– ¿El producto está cubierto o 

muy cerca de una pared u otro 
obstáculo? 

– ֋Estûn libres la entrada de aire [�] y 
salida de aire  [4]?

– ֋El aspa del ventilador [�] se 
bloquea?

2. Si es posible, subsane el problema 
o póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente (véase 
“Servicio”).

� Ajuste de la dirección del 
fluMo de aire
INFORMACIÓN:

  Puede desviar el flujo de aire del 
producto con las rejillas regulables [6].

  Solo se pueden regular las 3 rejillas [6]
del centro.

o Sostenga el asa izquierda  [7] y el asa 
derecha  [5] de las rejillas [6] juntas y 
deslícelas hacia arriba o hacia abajo 
(Fig. C).

� Apagado del producto
INFORMACIÓN: Si ha utilizado 
el producto en el rango de 
temperatura  o , deje el producto 
en funcionamiento durante aprox. 
30 segundos en el modo ventilador 
( ). De este modo, evita que se 
acumule calor en la carcasa.

1. Coloque el regulador de 
temperatura  [1] en la posiciŒn  y el 
interruptor de nivel de calefacciŒn [3]
en la posiciŒn  .

2. Desconecte el enchufe [�] de la toma 
de corriente.

� Protección contra 
sobrecalentamiento

m ¡PELIGRO! ¡El sobrecalentamiento 
suele tener un motivo! ¡El 
sobrecalentamiento puede suponer 
un riesgo de incendio!

INFORMACIÓN: El producto está 
equipado con una protección contra 
sobrecalentamiento. Si el producto 
se calienta, el elemento calefactor 
se apaga automáticamente. El 
ventilador continúa funcionando para 
que se logre un enfriamiento rápido.
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El producto se enciende de nuevo 
automáticamente una vez se ha 
enfriado lo suficiente.

� Protección antivuelco
  La protecciŒn antivuelco [�]

desconecta el producto 
automáticamente, en cuanto el 
producto se caiga.

� Subsanación de problemas
Problema Causa Solución

El producto 
no se 
enciende.

El enchufe  [�] no está 
insertado.

Introduzca el enchufe [�] en la toma de 
corriente.

La toma de corriente no 
suministra tensión. Compruebe los fusibles de la casa.

La protecciŒn antivuelco  [�]
se ha activado.

Deje que el producto se enfríe por 
completo.
Coloque el producto sobre una 
superficie nivelada, horizontal y estable.

El producto 
no calienta.

El interruptor de nivel de 
calefacciŒn [3] no está 
encendido.

Ajuste el interruptor de nivel de calefac-
ciŒn [3] en el modo de funcionamiento 
deseado.

El regulador de 
temperatura  [1] se encuentra 
en la posición más baja.

Ajuste el regulador de temperatura [1]
en la posición más alta.

� Limpieza
m ¡PELIGRO! ¡Riesgo de descarga 

eléctrica! Antes de la limpieza: 
Desconecte siempre el enchufe [�] de 
la toma de corriente.

m ¡ADVERTENCIA! Nunca sumerja el 
producto en agua u otros líquidos.
Nunca ponga el producto debajo del 
agua corriente.

o Limpie el producto con un paño 
ligeramente humedecido. En caso 
necesario, utilice un producto de 
limpieza suave.

o No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

o No utilice ningún producto de limpieza 
agresivo o abrasivo, ni tampoco 
cepillos duros.

o Deje secar todas las piezas después 
de la limpieza.

o Limpie la entrada de aire [�] y salida 
de aire  [4] con una aspiradora, en el 
caso de que estén sucias.

� Almacenamiento
o Antes del almacenamiento: Deje que 

el producto se enfríe por completo.
o Enrolle el cable de conexiŒn [�] con el 

recogecable  [�].
o Conserve el producto en un lugar 

seco fuera del alcance de los niños.

� Transporte
m ¡ADVERTENCIA! No mueva el 

producto si está en funcionamiento o 
si todavía no se ha enfriado.
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o Sujete bien las dos asas de 
transporte  [8] cuando transporte el 
producto.

o Transporte el producto solo de las 
asas de transporte [8].

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y nŹmeros (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de los 
residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida Źtil, 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha 
sido probado minuciosamente antes 
de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamaciŒn de garantķa 
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.
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La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN �8�58�B2501) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuûl es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el nŹmero de artķculo 
(IAN) �8�58�B2501 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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Información importante sobre aparatos de calefacción eléctricos 
de espacios

Datos de contacto

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
ALEMANIA

Identificador del modelo: Calefactor cerûmico, PKH 2000 D2, HG11922

Información Símbolo Valor Unidad Información Unidad

Potencia térmica Tipo de regulador de potencia 
térmica/temperatura ambiente

Potencia térmica 
nominal Pnom 2,000 kW

Potencia térmica 
de una etapa, sin 
control de temperatura 
ambiente

No

Potencia térmica 
mínima (valor 
indicativo)

Pmin 1,086 kW

Dos o más etapas 
manuales, sin control 
de temperatura 
ambiente

No

Potencia térmica 
continua mûxima Pmax, c 1,915 kW

Regulador de 
temperatura ambiente 
con termostato 
mecánico

Sí

Consumo de potencia
Con regulador de 
temperatura ambiente 
electrónico

No

En estado apagado Po 0,00 W

Regulador de 
temperatura ambiente 
electrónico con 
regulación horaria

No

En modo Standby Psm N/A W

Regulador de 
temperatura ambiente 
electrónico con 
regulación de días de la 
semana

No
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Información importante sobre aparatos de calefacción eléctricos 
de espacios

Datos de contacto

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
ALEMANIA

Identificador del modelo: Calefactor cerûmico, PKH 2000 D2, HG11922

Información Símbolo Valor Unidad Información Unidad

En reposo Pidle 0,00 W Otras opciones de regulación

En modo Standby 
en red Pnsm N/A W

Regulador de 
temperatura ambiente 
con detección de 
presencia

No

En modo Standby con indicador de 
información o estado No

Regulador de 
temperatura ambiente 
con detección de 
ventana abierta

No

Índice anual de 
utilización de la 
calefacción en 
modo activo

ηs,on 85,0 % Opción de control 
remoto No

Regulación adaptativa 
del inicio de calefacción No

Límite de tiempo 
operativo No

Sensor de bola negra No

Función de 
autoaprendizaje No

Precisión de control No
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! – Betegner en 
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Anvend kun produktet indendørs 
i tørre lokaler.

Vekselstrøm/-spænding

ADVARSEL! – Betegner en 
faresituation med middel 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for strømstød)

Hertz (netfrekvens)

Watt

FORSIGTIG! – Betegner 
en faresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører mindre eller 
moderate kvæstelser (f.eks. fare 
for skoldning)

Fare – risiko for elektrisk stød!

OBS! – Advarer om mulige 
materielle skader (f.eks. fare for 
kortslutning)

Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasse II

INFO: Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Info”, angiver 
flere nyttige informationer.

ADVARSEL! For at undgå 
overophedning af produktet, må 
det ikke tildækkes.

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
EU-direktiver, der gælder for 
produktet.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

KERAMIK VARMEBLÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 

og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du 
giver produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Dette produkt er beregnet til 

kortvar opvarmning af lokaler eller 
værksteder. Produktet kan også 
anvendes som ventilator uden 
varmefunktion.
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  Produktet er ikke egnet til brug i rum 
med særlige miljøer, fx i en korrosiv 
eller eksplosionsfarlig atmosfære 
(støv, damp eller gas).

  Produktet må ikke anvendes 
udendørs.

  Al anden anvendelse eller ændring af 
produktet er ikke forskriftsmæssig og 
medfører alvorlig fare for ulykker.

  Dette produkt er kun beregnet til 
anvendelse i private husholdninger, 
og må ikke anvendes til kommercielle 
formål.

  Fabrikanten fraskriver sig ethvert 
ansvar for skader som følge af forkert 
brug.

� Leveringsomfang
Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er funktionsdygtige. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 Keramik varmeblæser
2 Kabeloprulning
2 Skruer til kabeloprulning
1 Lynvejledning

� Liste over dele
(Fig. A)

[1] Temperaturregulator
[2] Kontrollampen
[3] Varmetrinsomskifter
[4] Luftudblæsning
[5] Højre håndtag på justerbare lameller
[6] Justerbare lameller
[7] Venstre håndtag på justerbare lameller
[8] BđrehĎndtag (pĎ begge sider)
[9] Skruehuller til kabeloprulningen
[�] Luftindtag
[�] Tilslutningsledning med netstik
[�] Skridhæmmende fødder
[�] Væltebeskyttelse
[�] Kabeloprulning
[�] Skruer til kabeloprulning
[�] Ventilatorblad

� Tekniske data
HG11922

Indgangsspænding: 220–240 V~, 50 Hz
Nominel effekt: 2000 W

Lavt varmetrin (eco): 1100 W

Højeste varmetrin: 2000 W

Ventilatordrift: Ingen varmeydelse

Beskyttelsesklasse: II/

Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET 
BRUGES FØRSTE 
GANG SKAL DU VÆRE 
FORTROLIG MED ALLE 

SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSANVISNINGER! 
HVIS PRODUKTET 
OVERLADES TIL 
TREDJEMAND, SKAL 
ALLE DOKUMENTER 
MEDFØLGE!
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Hvis der opstår skader 
som følge af, at 
betjeningsvejledningen 
ikke følges, bortfalder 
erstatningsansvaret! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager 
sig intet ansvar for ting- 
eller personskader, der 
opstår som følge af forkert 
anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne 
ikke følges!
Børn og personer med 
handicap

mADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER FOR 
SMÅ BØRN OG 
SPÆDBØRN!

BŦrn mĎ aldrig vđre alene 
med emballagen uden 
opsyn. Emballagematerialet 
udgør risiko for kvælning.
BŦrn undervurderer ofte 
faresituationer. BŦrn skal 
altid holdes på afstand af 
emballagematerialet.
mFORSIGTIG! Produktet er 

ikke et legetŦj! BŦrn kan 
ikke erkende de farer, som 
opstår ved omgang med 
elektriske produkter.

 BŦrn under 3 Ďr skal 
holdes væk eller 
være under konstant 
overvågning.

 BŦrn mellem 3 og 8 Ďr 
må kun til- og frakoble 
produktet under opsyn 
eller hvis de er instrueret 
i sikker brug af produktet 
og er indforstået med de 
derved forbundne farer, 
og forudsat at produktet 
er monteret eller installeret 
på det normale brugssted.
BŦrn mellem 3 og 8 Ďr 
må ikke sætte stikket i 
stikkontakten, regulere 
produktet, rengøre 
produktet og/eller udføre 
brugervedligeholdelse.

  Produktet kan anvendes 
af bŦrn over 8 Ďr og 
personer med reducerede 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller 
mangel på erfaring og 
viden, hvis de er under 
opsyn eller modtager 
instruktioner i forhold til 
sikker brug af produktet, 
og hvis de har forstået 
hvilke farer der er.

 BŦrn mĎ ikke lege med 
produktet.
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 Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

mFARE! Risiko for 
elektriske stød! 
Forsøg ikke selv at 
reparere produktet.
Ved funktionsfejl skal 
reparationer udføres 
af kvalificerede 
medarbejdere.

mADVARSEL! Risiko 
for elektriske stød!
Produktets elektriske dele 
må aldrig nedsænkes i 
vand eller andre væsker.
Hold aldrig produktet 
under rindende vand.

mFORSIGTIG! Risiko for 
elektriske stød! Produktet 
må ikke anvendes, hvis 
der er synlige tegn på 
skader. Afbryd produktet 
fra netspændingen, 
og ret henvendelse til 
forhandleren, hvis det er 
beskadiget.

mADVARSEL! Fare for 
kvæstelser! Sluk for 
produktet, og afbryd det 
fra lysnettet før produktet 
rengøres og når produktet 
ikke anvendes.

mADVARSEL! Enhver 
uautoriseret brug kan 
medføre kvæstelser.
Anvend kun produktet 
i henhold til denne 
vejledning. Forsøg ikke 
at ændre produktet på 
nogen måde.

  Anbring ikke produktet 
direkte under en 
stikkontakt.

  Anvend ikke produktet 
i nærheden af 
badekar, brusere eller 
swimmingpools.

  Anvend altid produktet på 
en plan, vandret og stabil 
arbejdsflade.

  Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

Brand-/forbrændingsfare 
og varme
mFORSIGTIG! Visse 

dele af produktet kan 
blive meget varme og 
give forbrændinger.
Der skal udvises ekstra 
forsigtighed, når børn og 
sårbare personer er til 
stede.

  ADVARSEL! For 
at undgå 
overophedning af 
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produktet, må det ikke 
tildækkes.

mADVARSEL! Benyt ikke 
dette produkt i små rum 
hvor der opholder sig 
personer, der ikke er i 
stand til selv at forlade 
rummet, med mindre de er 
under konstant opsyn.

mFARE! For at reducere 
brandfare, skal tekstiler, 
gardiner eller andre 
brandbare materialer 
holdes mindst 1 m fra 
luftudblæsningen.

mFARE! Brandfare! 
Produktets luftåbninger 
må ikke tildækkes. Vær 
sikker på at produktet er 
tilstrækkeligt ventileret.
Anbring ikke produktet i et 
skab.

  Anvend ikke produktet i 
nærheden af brændbare 
materialer som forhæng, 
møbler eller andre 
brandbare materialer.

  Produktet skal holdes i en 
afstand på mindst 100 cm 
fra andre genstande 
(forhæng, vægge, etc.).

  Støv og snavs fjernes 
regelmæssigt med en 
blød, tør klud.

  Før hvert brug 
skal luftindtag og 
luftudblæsning 
kontrolleres for snavs og 
støv. Et snavset luftindtag 
eller luftudblæsning 
stopper luftstrømmen.
Som følge heraf kan 
produktet overophede.

  Fjern alle faste, 
flydende og gasformige 
materialer, som let kan 
antænde, fra produktets 
opvarmningsområde.

  Stik ikke fingre eller 
fremmedelementer ind i 
produktets åbninger.

 Hold ALDRIG hđnderne 
på varmeelementerne.

 Hvis du bemærker 
røg eller usædvanlige 
lyde, skal produktet 
omgående frakobles 
fra netspændingen.
Sørg for at en specialist 
kontrollerer produktet 
inden fortsat brug.

  I tilfælde af brand, 
trækkes stikket straks 
ud af stikkontakten eller 
produktet frakobles fra 
elforsyningen, inden 
passende brandslukning 
foretages.
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 Hold altid opsyn med 
produktet, når det er i 
brug.

mFARE! Brandfare!
Produktet er ikke beregnet 
til drift sammen med et 
kontaktur eller et separat 
fjernbetjeningssystem.
Produktet kan tilkoble, 
medens det fx er 
tildækket.

  Produktet mĎ ikke flyttes, 
når det er i brug eller ikke 
er tilstrækkeligt afkølet.

  Produktet må ikke tages 
i brug, hvis det er blevet 
tabt på gulvet.

  Anvend ikke produktet i 
nærheden af eller under 
forhæng, vægskabe 
eller andre brandbare 
materialer.

  Anbring produktet 
på et plant, stabilt 
og varmebestandigt 
underlag.

  Anbring ikke åbne ildkilder 
som fx stearinlys på 
produktet.

 Blokĝr aldrig 
luftudblđsningen  [4] eller 
luftindtaget [�].

 Brug ikke 
forlængerledninger.

Elektrisk sikkerhed
mFARE! Risiko for 

elektriske stød! Anvend 
kun produktet med en 
HFI-sikret stikkontakt.

  Produktet må ikke 
være uden opsyn, så 
længe det er tilkoblet 
netspændingen.

 Kontrollĝr, at 
netspændingen på 
typeskiltet stemmer 
overens med spændingen 
på forsyningsnettet.

  Produktet har et højt 
energiforbrug. Tilslut 
ikke andre apparater (fx 
varmeovne, klimaanlæg 
etc.) til den samme 
spændingsgruppe.

 Beskyt produktet, 
tilslutningsledningen 
og netstikket mod støv, 
direkte sol, vanddråber 
og -stænk.

 Beskyt produktet mod 
varme. Anbring ikke 
produktet i nærheden af 
åben ild eller varmekilder 
som ovne eller 
varmeovne.

 Beskyt 
tilslutningsledningen mod 
skader. Lad den ikke 
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hænge over skarpe kanter, 
og knæk eller bøj den 
ikke. Tilslutningsledningen 
skal holdes væk fra 
varme overflader og Ďben 
ild. Vær opmærksom 
på, at ingen kommer 
til at trække utilsigtet i 
tilslutningsledningen eller 
kan snuble over den.

 Kontrollĝr jđvnligt netstik 
og tilslutningsledning for 
skader.

  Produktet må ikke 
tages i brug, hvis 
tilslutningsledningen eller 
netstikket er beskadiget, 
hvis produktet ikke 
fungerer eller på anden 
måde er beskadiget.

 Hvis produktets 
tilslutningsledning bliver 
beskadiget, skal den 
udskiftes af producentens 
kundeservice eller en 
tilsvarende autoriseret 
reparatør for at undgå 
sikkerhedsrisici.

  Produktet må ikke 
betjenes med våde 
hænder, eller hvis du står 
på et vådt gulv. Rør ikke 
ved netstikket med fugtige 
hænder. Anvend ikke 

produktet et meget fugtige 
miljøer.

  Sluk altid for produktet 
inden det afbrydes fra 
netspændingen.

  Træk i netstikket og ikke 
i tilslutningsledningen 
for at tage netstikket 
ud af stikkontakten.
Tilslutningsledningen 
må ikke vikles omkring 
produktet.

 Kontrollĝr at 
informationerne på 
typeskiltet stemmer 
overens med den lokale 
netspænding. Tilslut 
kun produktet til en 
vekselstrøms stikkontakt 
med jord, da der i modsat 
fald ikke kan garanteres 
beskyttelse mod elektriske 
stød.

 Hvis der opstår en 
fejlfunktion, trækkes 
netstikket ud af 
netstikkontakten.

Rengøring og opbevaring
  Frakobl produktet fra 

stikkontakten i inaktive 
perioder og før rengøring.

  For anvisninger om 
rengøring af produktet: Se 
afsnittet ”Rengøring”
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 Opbevar produktet på et 
tørt, køligt sted, beskyttet 
mod fugt og uden for 
børns rækkevidde.

� Ibrugtagning
� Udpakning og rengøring af 

produktet
1. Tag produktet ud af emballagen.

Fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontroller, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

4. Rengør alle produktets dele som 
beskrevet i kapitlet ”Rengøring” inden 
første brug.

� Montering af kabeloprulning
  Nødvendigt værktøj:

Krydskærvskruetrækker
o FastgŦr kabeloprulningen [�] med 

2 skruer  [�] i de 2 skruehuller [9]
(fig. B).

� Opstilling af produktet
INFO: De skridhđmmende fŦdder [�]
garanterer, at produktet står sikkert.

o Anvend altid produktet på en plan, 
vandret og stabil overflade.

o Overhold følgende afstande rundt 
omkring produktet:
– 30 cm til venstre, hŦjre, foroven og 

bagud
– 100 cm foran

� Anvendelse
INFO: Ved første ibrugtagning kan 
produktet afgive dampe eller lugte.

Dette skyldes produktions- og 
transportrester, som hurtigt forsvinder.
Derudover kan der forekomme lidt 
knækkende eller knitrende lyde.
Disse forsvinder også hurtigt, når 
plastdelene har tilpasset sig helt til 
driftsforholdene.

� Tænd for produktet
INFO:

o Kontrollĝr at stikkontaktens 
netspænding svarer til de i kapitlet 
”Tekniske data” anførte krav.

  Afhængigt af 
varmetrinsomskrifteren [3] er 
kontrollampen [2] tændt eller slukket:

Position Kontrollampen

Tændt

Slukket

1. Indstil temperaturregulatoren  [1]
pĎ position   og 
varmetrinsomskifteren  [3] pĎ position 

.
2. Tilslut netstikket  [�] til en HFI-sikret 

stikkontakt.
3. Tilkobling: Drej 

varmetrinsomskifteren  [3] med uret 
for at vælge den ønskede position.
Positionerne, som kan indstilles, er 
opført i nedenstående tabel:

Position Betydning

Produktet er slukket

Ventilatordrift
Ingen varmeydelse

Lavt varmetrin (eco)



142 DK

Position Betydning

Højeste varmetrin

� Indstilling af temperatur
INFO: Den indbyggede termostat 
kobler automatisk varmefunktionen til 
og fra for at opretholde en konstant 
temperatur.

1. Drej temperaturregulatoren  [1] med 
uret indtil anslaget for at regulere 
temperaturen ved højere eller lavere 
varmetrin. Følgende tabel viser de 
temperaturområder, der kan indstilles:

Position Temperaturområde

Lav

Lav til middel

Middel til høj

Høj

2. Når den ønskede rumtemperatur er 
nĎet, drejes temperaturregulatoren [1]
mod uret, indtil der høres en kliklyd.

Bemærk
1. Kontrollĝr om produktet kan komme 

tilstrækkeligt af med varmen (se 
”Opstilling af produktet”):
– Er produktet overdækket eller står 

det for tæt på en mur eller anden 
forhindring? 

– Er luftindtaget [�] og 
luftudblđsningen [4] fri?

– Blokeres ventilatorbladet [�]?
2. Hvis det er muligt, så afhjælp 

problemet, eller ret henvendelse til 
service-hotlinen (se ”Service”).

� Indstilling af luftstrømmens 
retning
INFO:

  Med de justerbare lameller [6] kan du 
afbøje produktets luftstrøm.

  Kun de 3 lameller  [6] i midten kan 
justeres.

o Hold venstre hĎndtag [7] og højre 
hĎndtag [5] pĎ lamellerne [6] sammen, 
og skub dem op eller ned (fig. C).

� Sluk for produktet
INFO: Hvis du har anvendt 
produktet i temperaturområdet 
eller , skal produktet køre videre i 
ca. 30 sekunder i ventilatordrift ( ).
Herved undgås ophobning af varme i 
huset.

1. Indstil temperaturregulatoren  [1] på 
position  og varmetrinsomskifte-
ren  [3] pĎ position  .

2. Trđk netstikket [�] ud af 
stikkontakten.

� Overophedningssikring
m FARE! Der er som regel en årsag til 

overophedningen! Overophedning kan 
betyde brandfare!

INFO: Apparatet er forsynet med 
en overophedningssikring. Hvis 
produktet bliver for varmt, slukkes 
varmeelementet automatisk.
Ventilatoren fortsætter med at køre, 
således at afkølingen går hurtigere.
Produktet tænder automatisk igen, 
når det er tilstrækkeligt afkølet.

� Væltebeskyttelse
  Vđltebeskyttelsen [�] slukker 

automatisk produktet, hvis produktet 
vælter.
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� Fejlafhjælpning
Problem Årsag Løsning

Produktet 
kan ikke 
tændes.

Netstikket  [�] er ikke stukket 
ind. Stik netstikket [�] ind i stikkontakten.

Stikkontakten leverer ikke en 
spænding. Kontrollĝr husets sikringer.

Vđltebeskyttelsen  [�] blev 
aktiveret.

Lad først produktet køle fuldstændigt af.
Anvend altid produktet på en plan, 
vandret og stabil overflade.

Produktet 
varmer ikke.

Varmetrinsomskifteren  [3] er 
ikke tilkoblet.

Indstil varmetrinsomskifteren [3] på den 
ønskede driftsform.

Temperaturregulatoren  [1]
står på laveste position.

Indstil temperaturregulatoren [1] på 
højeste position.

� Rengøring
m FARE! Risiko for elektriske stød! Før 

rengŦring: Trđk altid netstikket [�] ud 
af stikkontakten.

m ADVARSEL! Produktet må aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
Hold aldrig produktet under rindende 
vand.

o Rengør produktet med en let fugtig 
klud. Brug om nŦdvendigt lidt 
rengøringsmiddel.

o Vand eller andre væsker må aldrig 
trænge ind i produktets indvendige 
dele.

o Ved rengøring må der ikke 
anvendes skuremidler, aggressive 
rengøringsmidler eller stive børster.

o Efter rengøring skal alle dele tørre.
o RengŦr luftindtaget [�] og 

luftudblđsningen [4] med en 
støvsuger, hvis de er snavsede.

� Opbevaring
o Før opbevaring: Lad først produktet 

køle fuldstændigt af.
o Tilslutningsledningen [�] vikles op på 

kabeloprulningen [�].

o Opbevar produktet på et tørt sted 
uden for børns rækkevidde.

� Transport
m ADVARSEL! Produktet må ikke 

flyttes, nĎr det er i brug eller ikke er 
tilstrækkeligt afkølet.

o Hold fast i begge bđrehĎndtag [8], 
når du bærer produktet.

o Bđr kun produktet i 
bđrehĎndtagene [8].

� %ortsNaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemđrk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7: kunststoffer/
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.
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Produkt:

Produktet og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.
De skal bortskaffes separat. FŦlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaffes pĎ en bedre mĎde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr det er 
udtjent, men skal afleveres til en
fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret 
nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- 
eller produktionsfejl kan du i medfør 
af loven gøre krav gældende over for 
sælgeren af produktet. Dine lovmæssige 
rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien pĎ dette produkt gđlder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 

dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlđnges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dđkker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN �8�58�B2501) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.
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Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) �8�58�B2501 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  802539�2
E-Mail:  owim@lidl.dk

Nødvendige oplysninger om elektriske produkter til lokal 
rumopvarmning

Kontaktoplysninger

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
TYSKLAND

Modellens identifikationskode(r): Keramik varmeblđser, PKH 2000 D2, HG11922

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Varmeydelse Varmeydelsestype/
rumtemperaturstyring

Nominel varmeydelse Pnom 2,000 kW
Enkelttrins 
varmeydelse, ingen 
rumtemperaturstyring

Nej

Mindste varmeydelse 
(vejledende) Pmin 1,08� kW

To eller flere 
manuelle trin, ingen 
rumtemperaturstyring

Nej

Maksimal kontinuerlig 
varmeydelse Pmax, c 1,915 kW Rumtemperaturstyring 

med mekanisk termostat Ja

EffeNt Med elektronisk 
rumtemperaturstyring Nej
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Nødvendige oplysninger om elektriske produkter til lokal 
rumopvarmning

Kontaktoplysninger

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
TYSKLAND

Modellens identifikationskode(r): Keramik varmeblđser, PKH 2000 D2, HG11922

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

I slukket tilstand Po 0,00 W
Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med tidspunktstyring

Nej

I standby tilstand Psm N/A W
Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med ugedagsstyring

Nej

I tomgangstilstand Pidle 0,00 W Øvrige reguleringsmuligheder

I netværkstilsluttet 
standbytilstand Pnsm N/A W

Rumtemperaturstyring 
med registrering af 
tilstedeværelse

Nej

Standbytilstand med informations- eller 
statusvisning Nej

Rumtemperaturstyring 
med registrering af åbne 
vinduer

Nej

Rumopvarmnings-å
rsudnyttelsesgrad i 
aktiv tilstand

ηs,on 85,0 % Fjernbetjeningsvalg Nej

Adaptiv styring af 
varmestart Nej

Begrđnsning af driftstid Nej

Drejekuglesensor Nej

Selvlæringsfunktion Nej

Styringsnøjagtighed Nej
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soffocamento)

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Corrente/tensione alternata

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche)

Hertz (frequenza di rete)

Watt

CAUTELA! – Indica un pericolo 
a basso rischio che, se non 
evitato, può causare lesioni 
lievi o di media gravitĊ (ad es. 
pericolo di scottature)

Pericolo – Rischio di scossa 
elettrica!

ATTENZIONE! – Avverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito)

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II

INFO: Questo simbolo con il 
termine “Info” contiene ulteriori 
utili informazioni.

AVVERTENZA! Per evitare di 
surriscaldare il prodotto, non 
coprirlo.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

GENERATORE DI ARIA CALDA 
IN CERAMICA

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 

di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto serve a riscaldare gli 

ambienti o le officine per brevi periodi. 
Il prodotto può essere utilizzato anche 
come ventilatore senza funzione di 
riscaldamento.
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  Il prodotto non è adatto all’uso in 
stanze in cui vi sono condizioni 
speciali, come un’atmosfera corrosiva 
o esplosiva (polvere, vapore o gas).

  Non utilizzare il prodotto all’aperto.
  4ualsiasi altro uso o modifica del 

prodotto è considerato improprio 
e comporta un notevole rischio di 
incidenti.

  Questo prodotto è destinato 
unicamente per un uso domestico; 
non è adatto all’uso commerciale.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
utilizzi non conformi.

� Contenuto della confezione
Dopo avere disimballato il prodotto, 
verificare che la confezione sia integra e 
che tutte le parti non presentino danni.
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio 
prima dell’uso.

1 Generatore di aria calda in ceramica
2 Avvolgicavo

2 Viti per l’avvolgicavo
1 Guida rapida

� Elenco delle parti
(Fig. A)

[1] Termostato
[2] Spia di alimentazione
[3] Selettore del livello di calore
[4] Uscita dell’aria
[5] Impugnatura destra delle alette 

regolabili
[6] Alette regolabili
[7] Impugnatura sinistra delle alette 

regolabili
[8] Maniglie di trasporto (su entrambi i 

lati)
[9] Fori per le viti per l’avvolgicavo
[�] Ingresso dell’aria
[�] Cavo di alimentazione e spina
[�] Piedini antiscivolo
[�] Dispositivo antiribaltamento
[�] Avvolgicavo
[�] Viti per l’avvolgicavo
[�] Pala del ventilatore

� Dati tecnici
HG11922

Tensione di ingresso: 220–240 V~, 50 Hz
Potenza assorbita nominale: 2000 W

Riscaldamento basso (Eco): 1100 W

Riscaldamento alto: 2000 W

Modalità ventilatore: Nessuna potenza termica

Classe di protezione: II/

Istruzioni generali di 
sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE 
IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI 

PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO 
DI CESSIONE DEL 
PRODOTTO A TERZI, 
AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
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In caso di danni dovuti 
al mancato rispetto di 
queste istruzioni per l’uso, 
la garanzia è invalidata! 
La Società declina 
qualsiasi responsabilità 
per danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di 
danni a cose o persone 
dovuti a un utilizzo non 
conforme o al mancato 
rispetto delle istruzioni di 
sicurezza!
Bambini e disabili

mAVVERTENZA! 
PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ DEI 
BAMBINI!

Non lasciare mai i bambini 
incustoditi con il materiale 
per imballaggio. Sussiste 
il pericolo di soffocamento 
dei bambini con il materiale 
d’imballaggio.
I bambini non sono in 
grado di valutare l’entità 
dei pericoli. Tenere sempre 
i bambini lontano dal 
materiale di imballaggio.
mCAUTELA! Questo 

prodotto non è un 
giocattolo per bambini! 
I bambini non sono in 

grado di riconoscere i 
pericoli associati alla 
manipolazione di prodotti 
elettrici.

  I bambini di età inferiore 
a 3 anni devono essere 
tenuti lontani, a meno che 
non siano costantemente 
monitorati.

  I bambini di età compresa 
tra i 3 gli 8 anni possono 
accendere e spegnere 
il prodotto solo se 
sorvegliati o se sono stati 
istruiti sull’uso sicuro 
del prodotto e ne hanno 
compreso i pericoli che 
ne derivano, a condizione 
che il prodotto sia 
collocato o installato nella 
sua normale posizione di 
utilizzo.
I bambini di età compresa 
tra i 3 gli 8 anni non 
devono inserire la spina 
in una presa di corrente, 
né regolare il prodotto, 
pulirlo e/o eseguire la 
manutenzione da parte 
dell’utente.

 Questo prodotto può 
essere utilizzato da 
bambini di età superiore 
agli 8 anni, da persone 
con capacitĊ fisiche, 
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sensoriali o mentali ridotte 
o da persone inesperte 
solo se supervisionate o 
preventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza 
del prodotto e solo se 
informate dei pericoli 
legati al prodotto stesso.

  I bambini non devono 
giocare con il prodotto.

  La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

mPERICOLO! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non tentare di riparare il 
prodotto autonomamente.
In caso di cattivo 
funzionamento le 
riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente 
da personale qualificato.

mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica!
Non immergere le parti 
elettriche del prodotto 
in acqua o in altri liquidi.
Non tenere mai il prodotto 
sotto l’acqua corrente.

mCAUTELA! Rischio di 
scossa elettrica! Non 
utilizzare il prodotto se 

presenta segni di danni 
visibili. Scollegare il 
prodotto dalla rete di 
alimentazione e rivolgersi 
al rivenditore se il prodotto 
è danneggiato.

mAVVERTENZA! Rischio 
di lesioni! Spegnere il 
prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima 
di pulirlo e quando non 
viene utilizzato.

mAVVERTENZA! L’uso 
improprio può causare 
lesioni. Utilizzare questo 
prodotto esclusivamente 
in base alle presenti 
istruzioni. Non tentare di 
modificare in alcun modo 
il prodotto.

  Il prodotto non deve 
essere installato 
direttamente sotto una 
presa a muro.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di vasche da 
bagno, docce o lavandini.

 Utilizzare questo prodotto 
su una superficie piana, 
orizzontale e stabile.

 Utilizzare il prodotto solo 
in ambiente asciutto.
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Pericolo di incendio/
ustioni e calore
mCAUTELA! Alcune parti 

del prodotto possono 
diventare molto calde e 
causare ustioni. Occorre 
prestare particolare 
attenzione quando 
sono presenti bambini e 
persone vulnerabili.

  AVVERTENZA!
Per evitare di 
surriscaldare il 

prodotto, non coprirlo.
mAVVERTENZA! Non 

usare questo prodotto in 
stanze piccole se ci sono 
persone che non sono in 
grado di lasciare la stanza 
da sole, a meno che non 
siano sorvegliate in ogni 
momento.

mPERICOLO! Per ridurre il 
rischio d’incendio, tenere 
tessuti, tende o altri 
materiali infiammabili ad 
almeno 1 m dall֝uscita 
dell’aria.

mPERICOLO! Rischio di 
incendio! Non coprire le 
fessure di ventilazione del 
prodotto. Consentire una 
ventilazione adeguata.

Non collocare il prodotto 
in un armadio.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di materiali 
infiammabili come tende, 
mobili o altri materiali 
infiammabili.

 Mantenere il prodotto a 
una distanza di almeno 
100 cm dagli altri elementi 
(tende, pareti, ecc.).

 Rimuovere regolarmente 
la polvere e lo sporco 
con un panno morbido e 
asciutto.

  Prima di ogni messa in 
funzione, controllare la 
presenza di impurità e 
polvere nell’ingresso e 
nell’uscita dell’aria. Un 
ingresso o un’uscita 
dell’aria non pulita 
impedisce il passaggio 
dell’aria. Il prodotto 
potrebbe surriscaldarsi.

 Rimuovere dalla zona 
di riscaldamento del 
prodotto tutti i materiali 
solidi, liquidi e gassosi 
che possono prendere 
fuoco facilmente.

 Non inserire dita o corpi 
estranei nelle aperture del 
prodotto.
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 Non tenere MAI le mani 
sugli elementi riscaldanti.

  In caso di fumo o 
rumori insoliti scollegare 
immediatamente il 
prodotto dalla rete 
di alimentazione. Far 
controllare il prodotto da 
uno specialista prima di 
riutilizzarlo.

  In caso di incendio, 
scollegare la spina 
dalla presa di corrente 
o scollegare il prodotto 
dalla rete elettrica, prima 
di avviare misure per la 
relativa lotta antincendio.

 Non lasciare il prodotto 
incustodito quando in 
funzione.

mPERICOLO! Rischio di 
incendio! Il prodotto non 
è destinato all’uso con 
un timer esterno o un 
telecomando separato. Il 
prodotto potrebbe essere 
acceso, ad esempio, 
mentre è coperto.

 Non spostare il prodotto 
finchĝ ĩ in funzione 
o se non si è ancora 
raffreddato.

 Non utilizzare più il 
prodotto se è stato fatto 
cadere.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di o sotto 
tende, pensili o altri 
materiali infiammabili.

 Collocare il prodotto su 
un pavimento stabile e 
resistente al calore.

 Non appoggiare fonti di 
fuoco libere, come ad es.
candele, sul prodotto.

 Non bloccare mai l’uscita 
dell֝aria  [4] o l’ingresso 
dell֝aria [�].

 Non utilizzare prolunghe.
Sicurezza elettrica
mPERICOLO! Rischio 

di scossa elettrica!
Utilizzare il prodotto solo 
con un’altra presa di 
corrente con protezione 
RCD.

  Il prodotto non deve 
rimanere incustodito 
fintanto che ĩ collegato 
alla rete elettrica.

  Assicurarsi che la 
tensione nominale 
indicata sulla targhetta 
identificativa corrisponda 
alla tensione nominale 
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dell’alimentazione 
elettrica.

  Il prodotto ha un 
elevato fabbisogno 
energetico. Non 
collegare altri dispositivi 
(ad es. apparecchi 
di riscaldamento, 
condizionatori, ecc.) 
allo stesso circuito di 
alimentazione.

  Proteggere il prodotto, il 
cavo di alimentazione e 
la spina dalla polvere, dai 
raggi diretti del sole, da 
gocce e spruzzi d’acqua.

  Proteggere il prodotto dal 
calore. Non collocare il 
prodotto vicino a fiamme 
libere o a fonti di calore 
come stufe o termosifoni.

  Proteggere il cavo di 
alimentazione da eventuali 
danni. Non lasciarlo 
appeso su spigoli vivi 
e non schiacciarlo o 
piegarlo. Tenere il cavo 
di alimentazione lontano 
da superfici calde e da 
fiamme libere. Prestare 
attenzione affinchĝ 
nessuno possa tirare 
il cavo o inciamparvi 
inavvertitamente.

  Verificare regolarmente se 
sono presenti eventuali 
danni sulla spina e sul 
cavo di alimentazione.

 Non utilizzare il prodotto 
se il cavo di alimentazione 
o la spina sono 
danneggiati, se il prodotto 
non funziona o se è 
danneggiato in qualsiasi 
modo.

  Se il cavo di alimentazione 
elettrica del prodotto viene 
danneggiato deve essere 
sostituito dal produttore, 
dal suo servizio clienti o 
da un tecnico qualificato, 
per evitare rischi.

 Non maneggiare il 
prodotto con le mani 
bagnate o stando su 
un pavimento bagnato.
Non toccare la spina con 
le mani bagnate. Non 
utilizzare il prodotto in 
ambienti molto umidi.

  Spegnere sempre 
il prodotto prima 
di scollegarlo 
dall’alimentazione 
elettrica.

 Non estrarre la spina 
dalla presa tirando il 
cavo di alimentazione.
Non avvolgere il cavo di 
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alimentazione attorno al 
prodotto.

  Assicurarsi che le 
indicazioni sulla targhetta 
corrispondano alla 
tensione di rete locale.
Collegare il prodotto alla 
corrente alternata solo 
attraverso una presa di 
corrente con messa a 
terra, altrimenti non è 
garantita la protezione 
contro le scosse 
elettriche.

  In caso di 
malfunzionamento, 
staccare la spina dalla 
presa di corrente.

Pulizia e conservazione
  Scollegare il prodotto 

dalla rete elettrica quando 
non viene utilizzato e 
prima della pulizia.

  Per informazioni sulla 
pulizia del prodotto, 
vedere la sezione “Pulizia”

 Conservare il prodotto 
in luogo fresco, asciutto, 
protetto dall’umidità e 
fuori dalla portata dei 
bambini.

� Messa in funzione
� Disimballo e pulizia accurata 

del prodotto
1. Estrarre il prodotto dalla confezione.

Rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

4. Prima del primo utilizzo, pulire tutte le 
parti del prodotto come descritto nel 
capitolo “Pulizia”.

� Montaggio dell’avvolgicavo
  Utensili necessari:

Cacciavite a croce
o Fissare l֝avvolgicavo [�] con 2 viti [�]

ai 2 fori per le viti [9] (fig. B).

� Installazione del prodotto
INFO: I piedini antiscivolo [�]
garantiscono una posizione sicura del 
prodotto.

o Collocare il prodotto su una superficie 
piana, orizzontale e stabile.

o Mantenere le seguenti distanze 
intorno al prodotto:
– 30 cm a sinistra, a destra, sopra e 

dietro
– 100 cm davanti

� Utilizzo
INFO: Durante il primo utilizzo il 
prodotto può emettere lievi vapori o 
odori. Si tratta di residui di produzione 
o di trasporto che scompaiono 
rapidamente. Inoltre, si possono 
avvertire lievi rumori, come crepitii o 
scricchiolii. Anche questi si dissipano 
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dopo che le parti in plastica si 
sono definitivamente incastrate in 
condizioni di esercizio.

� Accensione del prodotto
INFO:

o Assicurarsi che la tensione di rete 
della presa soddisfi i requisiti descritti 
nel capitolo “Dati tecnici”.

  A seconda della posizione del 
selettore del livello di calore  [3], la 
spia di alimentazione  [2] è accesa o 
spenta:

Posizione Spia di alimentazione

Acceso

Spento

1. Impostare il termostato  [1] in 
posizione  e il selettore del livello di 
calore  [3] in posizione .

2. Inserire la spina [�] in una presa di 
corrente con protezione RCD.

3. Accensione: Ruotare il selettore del 
livello di calore  [3] in senso orario per 
scegliere la posizione desiderata. Le 
posizioni regolabili sono elencate nella 
tabella seguente:

Posizione Significato

Prodotto spento

Modalità ventilatore
nessuna potenza 
termica
Riscaldamento 
basso (Eco)

Riscaldamento alto

� Imposta la temperatura
INFO: Il termostato integrato attiva e 
disattiva automaticamente la funzione 
di riscaldamento per mantenere una 
temperatura costante.

1. Ruotare completamente il 
termostato  [1] in senso orario 
per regolare la temperatura a 
riscaldamento alto o a riscaldamento 
basso. La tabella seguente mostra gli 
intervalli di temperatura regolabili:

Posizione Intervallo di 
temperatura

Basso

Da basso a medio

Da medio ad alto

Alta

2. Una volta raggiunta la temperatura 
ambiente desiderata, ruotare il 
termostato  [1] in senso antiorario 
finchĝ non si sente uno scatto.

Note
1. Controllare se il prodotto è in grado 

di dissipare sufficientemente il 
suo calore (vedi “Installazione del 
prodotto”):
– Il prodotto è coperto o è troppo 

vicino a un muro o a un altro 
ostacolo? 

– L֝ingresso dell֝aria [�] e l’uscita 
dell֝aria [4] sono liberi?

– La pala del ventilatore  [�] è 
bloccata?

2. Se possibile, risolvere il problema o 
contattare il servizio di assistenza 
(vedi “Assistenza”).
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� Impostazione della direzione 
del flusso d’aria
INFO:

  Con le alette regolabili [6] è possibile 
riorientare il flusso d֝aria del prodotto.

  Solo le 3 alette  [6] al centro sono 
regolabili.

o Tenere insieme l’impugnatura 
sinistra [7] e l֝impugnatura destra [5]
delle alette [6] e spingerle verso l’alto 
o verso il basso (fig. C).

� Spegnimento del prodotto
INFO: Se si è usato il prodotto 
nell’intervallo di temperatura  o 
 lasciarlo funzionare in modalità 

ventilatore ( ) per circa 30 secondi. 
Questo eviterà un accumulo di calore 
nell’alloggiamento.

1. Impostare il termostato  [1] in 
posizione  e il selettore del livello di 
calore  [3] in posizione .

2. Staccare la spina [�] dalla presa.

� Protezione da 
surriscaldamento

m PERICOLO! Il surriscaldamento 
di solito ha una ragione! Il 
surriscaldamento può costituire un 
rischio di incendio!

INFO: Questo prodotto è 
dotato di una protezione 
contro il surriscaldamento. Se il 
prodotto diventa troppo caldo, 
l’elemento riscaldante si spegne 
automaticamente. Tuttavia, la 
ventola continuerà a funzionare per 
garantire un rapido raffreddamento. 
Non appena si ĩ raffreddato a 
sufficienza, il prodotto si riaccende 
automaticamente.

� Dispositivo antiribaltamento
  Il dispositivo antiribaltamento [�]

spegne automaticamente il prodotto 
non appena cade.

� Risoluzione dei problemi
Problema Causa Soluzione

Il prodotto 
non si 
accende.

La spina  [�] non è inserita. Collegare la spina [�] alla presa.
La presa di corrente non 
fornisce tensione. Controllare i fusibili di casa.

Si è attivato il dispositivo 
antiribaltamento  [�].

Lasciar raffreddare completamente il 
prodotto.
Collocare il prodotto su una superficie 
piana, orizzontale e stabile.

Il prodotto 
non riscalda.

Il selettore del livello di calo-
re  [3] non è acceso.

Impostare il selettore del livello di calo-
re [3] alla modalità desiderata.

Il termostato  [1] è nella 
posizione più bassa.

Impostare il termostato [1] alla posizione 
più alta.
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� Pulizia
m PERICOLO! Rischio di scossa 

elettrica! Prima della pulizia: 
Scollegare sempre la spina [�] dalla 
presa.

m AVVERTENZA! Non immergere il 
prodotto in acqua o altri liquidi. Non 
tenere mai il prodotto sotto l’acqua 
corrente.

o Pulire il prodotto con un panno 
leggermente inumidito. Se necessario, 
utilizzare un po’ di detersivo.

o Non permettere all’acqua o ad altri 
liquidi di penetrare all’interno del 
prodotto.

o Per la pulizia non utilizzare detergenti 
abrasivi o aggressivi né spazzole dure.

o Dopo la pulizia, lasciare asciugare i 
componenti.

o Pulire l֝ingresso dell֝aria [�] e l’uscita 
dell֝aria  [4] con un aspirapolvere se 
sono sporche.

� Conservazione
o Prima di conservare: Lasciar 

raffreddare completamente il prodotto.
o Avvolgere il cavo di alimentazione [�]

con l֝avvolgicavo [�].
o Tenere il prodotto in un luogo asciutto, 

fuori dalla portata dei bambini.

� Trasporto
m AVVERTENZA! Non spostare il 

prodotto finchĝ ĩ in funzione o se non 
si ĩ ancora raffreddato.

o Tenere saldamente entrambe le 
maniglie di trasporto  [8] quando si 
trasporta il prodotto.

o Trasportare il prodotto solo per le 
maniglie di trasporto  [8].

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–98: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodottoe i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità 
estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i rifiuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzoleֈ). La garanzia non si estende 

altresļ a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonchĝ danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 487587_2501) a prova dell֜avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell֝adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di quando si ĩ verificato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 487587_2501 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it

Informazioni necessarie per gli apparecchi per il riscaldamento 
d’ambiente locale elettrici

Contatti

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
GERMANIA

Identificativo/i del modello: Generatore di aria calda in ceramica, PKH 2000 D2, 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica
Tipo di potenza termica/
controllo della temperatura 
ambiente

Potenza termica 
nominale Pnom 2,000 kW

Potenza termica a fase 
unica senza controllo 
della temperatura 
ambiente

No

Potenza termica 
minima (indicativa) Pmin 1,086 kW

Due o più fasi manuali 
senza controllo della 
temperatura ambiente

No

Potenza termica 
massima continua Pmax, c 1,915 kW

Controllo della 
temperatura ambiente 
tramite termostato 
meccanico

Sì
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Informazioni necessarie per gli apparecchi per il riscaldamento 
d’ambiente locale elettrici

Contatti

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
GERMANIA

Identificativo/i del modello: Generatore di aria calda in ceramica, PKH 2000 D2, 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza assorbita
Con controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente

No

In condizione 
di apparecchio 
spento

Po 0,00 W

Controllo elettronico della 
temperatura ambiente 
con temporizzatore 
giornaliero

No

In modalità 
stand-by Psm N/A W

Controllo elettronico della 
temperatura ambiente 
con temporizzatore 
settimanale

No

A vuoto Pidle 0,00 W Altre opzioni di controllo

In modalità 
standby in rete Pnsm N/A W

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
presenza

No

Modalità stand-by con visualizzazione 
delle informazioni o dello stato No

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
finestre aperte

No

Tasso annuo 
di utilizzo del 
riscaldamento in 
esercizio attivo

ηs,on 85,0 % Opzione di controllo a 
distanza No
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Informazioni necessarie per gli apparecchi per il riscaldamento 
d’ambiente locale elettrici

Contatti

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
GERMANIA

Identificativo/i del modello: Generatore di aria calda in ceramica, PKH 2000 D2, 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Controllo di avviamento 
adattabile No

Limitazione del tempo di 
funzionamento No

Termometro a globo nero No

Funzione di 
autoapprendimento No

Precisione di controllo No
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! – Magas kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, melyet ha 
nem kerżlnek el, az halûlesethez 
vagy sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝly)

A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren 
hasznûlja.

VûltŒûram/-feszżltsĝg

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs veszĝlye)

Hertz (hûlŒzati frekvencia)

Watt

VIGYÁZAT! – Alacsony kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, melyet ha 
nem kerżlnek el, az kŚnnyebb 
vagy mĝrsĝkelt sĝrżlĝshez 
vezethet (pl. forrûzûsveszĝly)

Veszĝly – bramżtĝsveszĝly!

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvja fel a 
figyelmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszĝlye)

A II. vĝdelmi osztûlyŹ termĝk 
szimbŒluma

TUDNIVALÓ: Ez a szimbŒlum 
a ֙TudnivalŒ” szŒ mellett 
hasznos informûciŒkra hķvja fel a 
figyelmet.

FIGYELMEZTETÉS! A 
tŹlhevżlĝs elkerżlĝse ĝrdekĝben 
ne takarja le a termĝket.

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
E8 elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok

.ERbMIA L�GFèTÆ

� %eve]etŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel vûllalatunk 
ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt. A 
hasznûlati utasķtûs ezen termĝk rĝsze. 
A biztonsûgra, a hasznûlatûra ĝs a 
megsemmisķtĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza. A termĝk 
hasznûlata elŤtt ismerje meg az Śsszes 

hasznûlati ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. 
A termĝket csak a leķrtak szerint ĝs 
a megadott felhasznûlûsi terżleteken 
alkalmazza. A termĝk harmadik 
szemĝly szûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetĝn kĝzbesķtse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.
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� Rendeltetéss]erƆ has]nûlat
  A termĝk helyisĝgek, mƆhelyek rŚvid 

tûvŹ fƆtĝsĝre hasznûlhatŒ. A termĝk 
emellett hasznûlhatŒ ventilûtorkĝnt 
fƆtĝsi funkciŒ nĝlkżl is.

  A termĝk nem hasznûlhatŒ olyan 
helyisĝgekben, melyekben speciûlis 
kŚrżlmĝnyek vannak jelen, pl. marŒ 
hatûsŹ vagy robbanûsveszĝlyes 
lĝgkŚrben (por, gŤzŚk vagy gûzok).

  Ne hasznûlja a termĝket szabadban.
  A termĝk minden mûs hasznûlati 

mŒdja vagy mŒdosķtûsa nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżl ĝs 
jelentŤs baleseti kockûzattal jûr.

  A termĝk kizûrŒlag hûztartûsi 
hasznûlatra alkalmas, żzleti cĝlra nem.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a 
szakszerƆtlen hasznûlatbŒl adŒdŒ 
kûrokĝrt.

� A csomagolás tartalma
A termĝk kicsomagolûsa utûn 
ellenŤrizze a csomagolûs teljessĝgĝt 
ĝs az alkatrĝszek megfelelŤ ûllapotût. 
A hasznûlat elŤtt tûvolķtson el minden 
csomagolŒanyagot.

1 Kerûmia lĝgfƆtŤ
2 Vezetéktartó
2 A vezetĝktartŒ csavarjai
1 RŚvid ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
(A ûbra)

[1] HŤmĝrsĝklet-szabûlyozŒ
[2] MƆkŚdĝsi jelzŤfĝny
[3] FƆtĝsszintkapcsolŒ
[4] LĝgkifŹvŒ nyķlûs
[5] Az ûllķthatŒ lamellûk jobb oldali 

fogantyŹja
[6] bllķthatŒ lamellûk
[7] Az ûllķthatŒ lamellûk bal oldali 

fogantyŹja
[8] Hordfżlek (mindkĝt oldalon)
[9] A vezetĝktartŒ csavarfuratai
[�] Lĝgbemeneti nyķlûs
[�] Elektromos vezeték csatlakozóval
[�] CsŹszûsmentes lûbak
[�] EldŤlĝsvĝdelem
[�] Vezetéktartó
[�] A vezetĝktartŒ csavarjai
[�] Ventilûtorlapût

� MƆs]aNi adatoN
HG11922

BemenŤ feszżltsĝg: 220–240 V~, 50 Hz
Nĝvleges bemenŤ teljesķtmĝny: 2000 W

Alacsony hŤfok (Eco): 1100 W

Magas hŤfok: 2000 W

Ventilûtorżzem: Nincs fƆtĝs

Vĝdelmi osztûly: II/
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Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELÆTT ISMER.ED-EN 
MEG MINDEN 
BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI 
UTASÍTÁSSAL! HA A 
TERM�.ET TOVb%%AD-A� 
AD-A MELL� EZE.ET A 
DOKUMENTUMOKAT IS!
A jelen hasznûlati Źtmuta-
tŒban leķrtak figyelmen kķvżl 
hagyûsûbŒl adŒdŒ kûrok 
esetĝn a garancia ĝrvĝnyĝt 
veszti! A kŚzvetett kûrokĝrt 
nem vûllalunk felelŤssĝget! 
A szakszerƆtlen hasznûlat 
vagy a biztonsûgi utasķtûsok 
figyelmen kķvżl hagyûsa kŚ-
vetkeztĝben tŚrtĝnŤ anyagi 
kûrokĝrt ĝs szemĝlyi sĝrżlĝ-
sekĝrt nem vûllalunk felelŤs-
sĝget!
Gyermekek és fogyatékkal 
élŤN

mFIGYELMEZTETÉS! 
ÉLET- ÉS 
BALESETVESZÉLY 
G<ERME.E.� 
KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA!

Soha ne hagyja gyermekeit 
felżgyelet nĝlkżl a 
csomagolŒanyagokkal. 
A csomagolŒanyagok 
fulladûsveszĝlyt okozhatnak.
A gyermekek gyakran 
alûbecsżlik a veszĝlyeket. 
A gyermekeket 
mindig tartsa tûvol a 
csomagolŒanyagoktŒl.
mVIGYÁZAT! A termék nem 

jûtĝkszer! A gyermekek 
nem ismerik fel az 
elektromos kĝszżlĝkek 
hasznûlatûval jûrŒ 
veszĝlyeket.

  A 3 ĝven aluli 
gyermekeket tartsa tûvol, 
kivĝve, ha felżgyeletet 
biztosķt szûmukra.

  3 ĝv feletti ĝs 8 ĝv 
alatti gyermekek akkor 
kapcsolhatjûk be ĝs ki a 
termĝket, ha szûmukra 
felżgyeletet biztosķtanak, 
illetve a termék 
biztonsûgos hasznûlatûval 
kapcsolatban utasķtûsokat 
kaptak és megértették 
az azzal jûrŒ veszĝlyeket, 
emellett a termĝk normûlis 
żzemi helyzetben 
van elhelyezve vagy 
beszerelve.
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3 ĝv feletti ĝs 8 ĝv 
alatti gyermekek nem 
dughatjûk be a termĝk 
elektromos csatlakozŒjût 
a konnektorba, nem 
szabûlyozhatjûk ĝs/vagy 
szerelhetik a kĝszżlĝket.

  A terméket akkor 
hasznûlhatjûk 8 ĝves 
ĝs afeletti gyermekek, 
csŚkkent testi, ĝrzĝkszervi 
vagy szellemi kĝpessĝgƆ, 
valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és 
tudûssal nem rendelkezŤ 
szemĝlyek, ha szûmukra 
felżgyeletet biztosķtanak 
vagy ha utasķtûsokat 
kapnak a termék 
biztonsûgos hasznûlatûval 
kapcsolatban és megértik 
az azzal jûrŒ veszĝlyeket.

 Gyermekek nem 
jûtszhatnak a termĝkkel.

  A tisztķtûst ĝs a 
felhasznûlŒi karbantartûst 
nem vĝgezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nĝlkżl.

mVESZÉLY! 
Áramütésveszély! 
Ne prŒbûlja meg sajût 
kezƆleg megjavķtani 
a kĝszżlĝket. Hibûs 

mƆkŚdĝs esetĝn a termĝk 
javķtûsi munkûit bķzza 
képzett szakemberre.

mFIGYELMEZTETÉS! 
Áramütésveszély! A 
termék elektromos részeit 
ne merķtse vķzbe vagy mûs 
folyadĝkokba. Soha ne 
tartsa a termĝket folyŒ vķz 
alû.

mVIGYÁZAT! 
Áramütésveszély! Ne 
hasznûlja a termĝket, ha 
azon lûthatŒ sĝrżlĝseket 
talûl. Ha a termĝk 
megsĝrżlt, vûlassza le 
a hûlŒzati ûramrŒl ĝs 
forduljon az eladŒjûhoz.

mFIGYELMEZTETÉS! 
Sérülésveszély! Tisztķtûs 
elŤtt, vagy ha a termĝket 
nem hasznûlja, kapcsolja 
ki a termĝket ĝs szżntesse 
meg az ûramellûtûsût.

mFIGYELMEZTETÉS! A 
szakszerƆtlen kezelĝs 
sĝrżlĝsekhez vezethet. A 
termĝket kizûrŒlag ezen 
hasznûlati ŹtmutatŒnak 
megfelelŤen hasznûlja. Ne 
prŒbûlja meg a termĝket 
bûrmilyen mŒdon 
mŒdosķtani.
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  A termĝket ne helyezze 
kŚzvetlenżl konnektor alû.

 Ne hasznûlja a termĝket 
fżrdŤkûdak, zuhanyzŒk ĝs 
ŹszŒmedencĝk kŚzelĝben.

  A termĝket egyenletes, 
vķzszintes ĝs stabil 
felżleten hasznûlja.

  A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren 
hasznûlja.

TƆ] és égési sérżléseN 
ves]él\e� Pagas hŤ
mVIGYÁZAT! A termék 

egyes rĝszei nagyon 
forrŒak lehetnek ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okozhatnak. 
KżlŚnŚs elŤvigyûzatossûg 
szżksĝges, ha a kŚzelben 
gyermekek vagy 
sĝrżlĝkeny szemĝlyek 
tartózkodnak.

 

FIGYELMEZTETÉS! A 
tŹlhevżlĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ne takarja le a 
terméket.

mFIGYELMEZTETÉS! Ne 
hasznûlja ezt a termĝket 
kisebb helyisĝgekben, ha 
azokban olyan szemĝlyek 
tartŒzkodnak, akik 

nem kĝpesek ŚnûllŒan 
elhagyni a szobût, kivĝve, 
ha ûllandŒ felżgyeletet 
biztosķtanak szûmukra.

mVESZÉLY! A tƆzeset 
kockûzatûnak 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben a 
textķliûk, fżggŚnyŚk vagy 
mûs ĝghetŤ anyagok 
legyenek legalûbb 1 m 
tûvolsûgra a lĝgkifŹvŒ 
nyķlûstŒl.

mVESZÉLY! Égésveszély! 
Ne takarja le a termĝk 
szellŤzŤnyķlûsait. 
Gondoskodjon a 
megfelelŤ szellŤzĝsrŤl. 
A termĝket ne tegye 
szekrĝnybe.

 Ne hasznûlja a termĝket 
gyŹlĝkony anyagok, 
pĝldûul fżggŚnyŚk, 
bŹtorok vagy mûs ĝghetŤ 
anyagok kŚzelĝben.

  A termĝket tartsa legalûbb 
100 cm tûvolsûgra a 
kŚrnyezŤ tûrgyaktŒl 
(fżggŚnyŚk, falak stb.).

 Rendszeresen 
takarķtsa le a port ĝs 
a szennyezŤdĝseket 
egy puha, szûraz ruha 
segķtsĝgĝvel.
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 Minden bekapcsolûs 
elŤtt ellenŤrizze, hogy a 
légbemeneti és a légkifúvó 
nyķlûs szennyezŤdĝsektŤl 
ĝs portŒl mentes-e. 
Ha a légbemeneti 
vagy a lĝgkifŹvŒ nyķlûs 
szennyezŤdŚtt, az 
akadûlyozhatja a levegŤ 
ûtûramlûsût. Ennek 
kŚvetkeztĝben a termĝk 
tŹlhevżlhet.

  A termĝk kŚzelĝbŤl 
tûvolķtson el minden 
olyan szilûrd, folyĝkony 
vagy gûz halmazûllapotŹ 
anyagot, melyek kŚnnyen 
meggyulladhatnak.

 Ne dugja az ujjait vagy 
mûs idegen tûrgyakat a 
termĝk nyķlûsaiba.

  SOHA ne tartsa a kezeit a 
fƆtŤelemeken.

 Ha fżstŚt vagy 
szokatlan zajokat 
ĝszlel, szżntesse meg 
a termĝk ûramellûtûsût. 
Vizsgûltassa meg 
a termĝket egy 
szakemberrel, mielŤtt Źjra 
hasznûlnû.

  Amennyiben tƆz żtne ki, 
az eloltûs megkezdĝse 
elŤtt elŤszŚr hŹzza ki az 

elektromos csatlakozót a 
konnektorból.

  A termĝket hasznûlat 
sorûn ne hagyja felżgyelet 
nĝlkżl.

mVESZÉLY! Égésveszély!
A termĝk nem hasznûlhatŒ 
kżlsŤ idŤzķtŤvel vagy 
kżlŚnûllŒ tûvszabûlyzŒ 
rendszerrel. A termék 
bekapcsolûskor lehet, 
hogy pĝldûul ĝpp le van 
takarva.

 Ne mozgassa a terméket 
mƆkŚdĝs kŚzben, vagy 
amķg az mĝg nem hƆlt le.

 Ne hasznûlja a termĝket, 
ha azt leejtettĝk.

 Ne hasznûlja a termĝket 
fżggŚnyŚk, szekrĝnyek 
vagy mûs ĝghetŤ anyagok 
kŚzelĝben vagy azok alatt.

  A termĝket egyenletes, 
stabil ĝs hŤûllŒ felżletre 
helyezze.

 Ne tegyen semmilyen nyķlt 
lûngot, pl. gyertyûkat a 
termékre.

  Soha ne takarja le a 
lĝgkifŹvŒ nyķlûst  [4] vagy a 
lĝgbemeneti nyķlûst [�].

 Ne hasznûljon 
hosszabbķtŒkat.
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Elektromos biztonság
mVESZÉLY! 

Áramütésveszély! A 
terméket csak RCD védett 
konnektorral hasznûlja.

  A termĝket ne hagyja 
felżgyelet nĝlkżl, amikor 
az a hûlŒzati ûramra 
csatlakozik.

 Þgyeljen arra, hogy 
a hûlŒzati feszżltsĝg 
adatai megfeleljenek az 
adattûblûn feltżntetett 
nĝvleges feszżltsĝg 
adatainak.

 Magas ûramfelhasznûlûsŹ 
termĝk. 8gyanarra 
az ûramkŚrre ne 
csatlakoztasson mûs 
kĝszżlĝkeket (pl. 
fƆtŤberendezĝsek, 
klķmaberendezĝsek stb.).

  A termĝket, az elektromos 
vezetéket és a csatlakozót 
Œvja a portŒl, a kŚzvetlen 
napfĝnytŤl, a rûcseppenŤ 
vagy rûfrŚccsenŤ vķztŤl.

 ´vja a termĝket a hŤtŤl. 
Ne tegye a termĝket 
nyķlt lûngok vagy 
hŤforrûsok (tƆzhelyek, 
fƆtŤberendezĝsek) 
kŚzelĝbe.

 ´vja az elektromos 
vezetĝket a sĝrżlĝsektŤl. 
Ne hagyja, hogy azt 
ĝles sarkokon ûtlŒgni, 
becsķpŤdni, ĝs ne hajlķtsa 
meg. Az elektromos 
vezetéket tartsa forró 
felżletektŤl ĝs nyķlt 
lûngoktŒl tûvol. Þgyeljen 
arra, hogy azt senki se 
tudja megrûntani, ĝs hogy 
abban senki ne tudjon 
elbotlani.

 Rendszeresen ellenŤrizze 
az elektromos vezeték és 
a csatlakozó épségét.

 Ne hasznûlja a kĝszżlĝket, 
ha az elektromos vezetĝk 
vagy a csatlakozŒ sĝrżlt, 
ha a termĝk nem mƆkŚdik, 
vagy bûrmilyen mŒdon 
megsĝrżlt.

 Ha a termék elektromos 
vezetĝke megsĝrżl, 
a kockûzatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
azt a gyûrtŒnak, az 
żgyfĝlszolgûlatûnak, 
vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 Ne hasznûlja a termĝket 
nedves kĝzzel, vagy 
ha vizes talajon ûll. Ne 
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ĝrjen az elektromos 
csatlakozŒhoz vizes 
kézzel. A terméket ne 
hasznûlja kżlŚnŚsen 
nedves kŚrnyezetben.

 Kapcsolja ki a termĝket, 
mielŤtt az elektromos 
csatlakozŒjût a 
konnektorbŒl kihŹznû.

  Az elektromos csatlakozót 
ne a vezetéknél fogva 
hŹzza ki a konnektorbŒl. 
Az elektromos vezetéket 
ne tekerje a termĝk kŚrĝ.

  EllenŤrizze, hogy 
az adattûblûn 
szereplŤ informûciŒk 
megegyeznek-e a helyi 
hûlŒzat feszżltsĝgi 
adataival. A terméket 
vûltŒûramra csak fŚldelt 
konnektoron keresztżl 
csatlakoztassa, ellenkezŤ 
esetben az ûramżtĝs elleni 
vĝdelem nem biztosķtott.

 Hibûs mƆkŚdĝs 
esetĝn hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót a 
konnektorból.

Tisztítás és tárolás
 Ha a terméket nem 

hasznûlja, valamint 
tisztķtûs elŤtt hŹzza ki az 

elektromos csatlakozót a 
konnektorból.

  A termĝk tisztķtûsûhoz a 
֙Tisztķtûs” cķmƆ rĝszben 
talûl utasķtûsokat

  A termĝket tûrolja hƆvŚs, 
szûraz, nedvessĝgtŤl 
vĝdett, gyermekektŤl 
elzûrt helyen.

� Üzembe helyezés
� A termék kicsomagolása és 

áttisztítása
1. Vegye ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl. Tûvolķtsa el az Śsszes 
csomagolŒanyagot ĝs vĝdŤfŒliût.

2. EllenŤrizze, hogy minden alkatrĝsz 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz-e (lûsd ֙A 
csomagolûs tartalma” c. rĝszt).

3. EllenŤrizze, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a ֙Garancia” c. fejezetben leķrtak 
szerint.

4. Az elsŤ hasznûlat elŤtt tisztķtsa meg a 
termĝk Śsszes alkatrĝszĝt a ֙Tisztķtûs” 
c. rĝszben leķrtak szerint.

� A vezetéktartó felszerelése
  Szżksĝges szerszûm:

CsillagcsavarhŹzŒ
o RŚgzķtse a vezetĝktartŒt  [�] a 

2 csavarral  [�] a 2 csavarfuratba [9]
(B ûbra).

� A termék felállítása
TUDNIVALÓ: A csŹszûsmentes 
lûbak [�] gondoskodnak a termék 
biztonsûgos ûllûsûrŒl.

o A termĝket egyenletes, vķzszintes ĝs 
stabil felżleten hasznûlja.
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o A termĝk kŚrżl tartsa be az alûbbi 
tûvolsûgokat:
– 30 cm balra, jobbra, fent, ĝs hûtul
– 100 cm elŚl

� Használat
TUDNIVALÓ: Az elsŤ hasznûlat 
sorûn a termĝket enyhe fżst ĝs 
szagok hagyhatjûk el. Ezek csupûn 
gyûrtûsi ĝs szûllķtûsi segĝdanyagok, 
melyek hamar eltƆnnek. Ezenkķvżl 
fellĝphetnek halk zajok, pĝldûul 
reccsenĝsek vagy pattogûsok. Ezek is 
hamar elpûrolognak, amint a mƆanyag 
alkatrĝszek vĝgleg hozzûigazodnak a 
żzemelĝs feltĝteleihez.

� A termék bekapcsolása
TUDNIVALÓ:

o EllenŤrizze, hogy a konnektor 
hûlŒzati feszżltsĝge megfelel-e a 
֙MƆszaki adatok” cķmƆ rĝszben leķrt 
kŚvetelmĝnyeknek.

  A fƆtĝsszintkapcsolŒ [3] ûllûsûtŒl 
fżggŤen a mƆkŚdĝsi jelzŤfĝny [2] be 
vagy ki van kapcsolva:

Állás MƆNŚdési Mel]ŤIén\

Bekapcsolva

Kikapcsolva

1. Fordķtsa a hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒt [1]
 ûllûsba, a fƆtĝsszintkapcsolŒt [3]

pedig  ûllûsba.
2. Dugja be az elektromos 

csatlakozŒt [�] egy RCD vĝdett 
konnektorba.

3. Bekapcsolûs: A kķvûnt pozķciŒ 
kivûlasztûsûhoz fordķtsa el a 
fƆtĝsszintkapcsolŒt [3] az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ irûnyban. A 

beûllķthatŒ pozķciŒkat az alûbbi 
tûblûzatban talûlja:

Állás -elentés
A termék ki van 
kapcsolva
Ventilátorüzem
Nincs fƆtĝs

Alacson\ hŤIoN �Eco�

Magas hŤIoN

� A hŤPérséNlet beûllķtûsa
TUDNIVALÓ: Az intelligens termosztût 
a hŤmĝrsĝklet ûllandŒ szinten 
tartûsûhoz automatikusan be- ĝs 
kikapcsolja a fƆtĝst.

1. Fordķtsa el a 
hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒt [1]
az ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegyezŤ irûnyban żtkŚzĝsig a 
magasabb vagy az alacsonyabb 
hŤmĝrsĝkleti fokozatban tŚrtĝnŤ 
hŤfokszabûlyozûshoz. Az alûbbi 
tûblûzat mutatja a beûllķthatŒ 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyokat:

Állás +ŤPérséNleti tartoPûn\

Alacsony

Alacsony ĝs kŚzepes

KŚzepes ĝs magas

Magas

2. Amint elĝrte a kķvûnt 
hŤmĝrsĝkletet, fordķtsa el a 
hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒt [1] az 
ŒramutatŒ jûrûsûval ellenkezŤ 
irûnyban, amķg egy kattanûst nem hall.
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Megjegyzések
1. EllenŤrizze, hogy a termĝk hŤleadûsa 

megfelelŤ-e (lûsd ֙A termĝk 
felûllķtûsa” c. rĝszt):
– Nincs a termĝk letakarva, vagy 

nincs tŹl kŚzel a falhoz vagy bûrmi 
mûs akadûlyhoz" 

– A lĝgbemeneti nyķlûs [�] és a 
lĝgkifŹvŒ nyķlûs [4] szabad"

– Nem akad el a ventilûtorlapût [�]"
2. LehetŤsĝg szerint szżntesse 

meg a problĝmût, vagy forduljon 
żgyfĝlszolgûlati forrŒdrŒtunkhoz (lûsd 
a ֙Szerviz” cķmƆ rĝszt).

� A légáram irányának 
beállítása
TUDNIVALÓ:

  Az ûllķthatŒ lamellûk [6] segķtsĝgĝvel a 
termĝk lĝgûramût ût lehet irûnyķtani.

  Csak a kŚzĝpsŤ 3 lamella [6] ûllķthatŒ.

o Fogja Śssze a lamellûk [6] bal 
oldali  [7] ĝs jobb oldali fogantyŹjût [5], 
majd tolja azokat felfelĝ vagy lefelĝ 
(C ûbra).

� A termék kikapcsolása
TUDNIVALÓ: Ha a terméket a 
vagy a  hŤmĝrsĝkleti tartomûnyban 

hasznûlta, mƆkŚdtesse a termĝket kb. 
30 mûsodpercig ventilûtorżzemben 
( ). �gy a hŤ nem ragad meg a 
burkolaton belżl.

1. Fordķtsa a hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒt [1]
ûllûsba, a fƆtĝsszintkapcsolŒt [3]

pedig  ûllûsba.
2. HŹzza ki az elektromos csatlakozŒt [�]

a konnektorból.

� Túlmelegedés elleni védelem
m VESZÉLY! A tŹlhevżlĝsnek ûltalûban 

oka van! A tŹlhevżlĝs tƆzeset 
kockûzatût jelezheti!

TUDNIVALÓ: A termĝk tŹlhevżlĝs 
elleni védelemmel rendelkezik.
Ha a termĝk tŹlzottan felhevżl, 
automatikusan kikapcsolja a 
fƆtŤelemet. A ventilûtor ekŚzben 
tovûbb forog, hogy a lehƆlĝs 
gyorsabban vĝgbemehessen. A 
termĝk Źjra bekapcsol magûtŒl, amint 
elegendŤ mĝrtĝkben lehƆlt.

� EldŤlésvédeleP
  Az eldŤlĝsvĝdelem [�] automatikusan 

kikapcsolja a termĝket, ha az eldŤl.

� Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A terméket 
nem lehet 
bekapcsolni.

Nincs bedugva az 
elektromos csatlakozŒ  [�].

Dugja be az elektromos csatlakozŒt [�]
a konnektorba.

A konnektorbŒl nem jŚn 
feszżltsĝg. EllenŤrizze a helyi biztosķtĝkokat.

Az eldŤlĝsvĝdelem  [�]
bekapcsolt.

Hagyja a termĝket teljes mĝrtĝkben 
lehƆlni.
A termĝket egyenletes, vķzszintes ĝs 
stabil felżleten hasznûlja.
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Probléma Ok Megoldás

A termék 
nem fƆt.

A fƆtĝsszintkapcsolŒ  [3]
nincs bekapcsolva.

bllķtsa a fƆtĝsszintkapcsolŒt [3] a kķvûnt 
żzemmŒdba.

A hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒ  [1]
a legalacsonyabb fokozaton 
van.

bllķtsa a hŤmĝrsĝklet-szabûlyzŒt [1] a 
legmagasabb fokozatra.

� Tisztítás
m VESZÉLY! Áramütésveszély! Tisztķtûs 

elŤtt: Mindig hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt  [�] a konnektorból.

m FIGYELMEZTETÉS! A terméket 
ne merķtse vķzbe vagy egyĝb 
folyadĝkokba. Soha ne tartsa a 
termĝket folyŒ vķz alû.

o A termĝket csak enyhĝn nedves 
ruhûval tisztķtsa. Szżksĝg esetĝn 
hasznûljon nĝmi tisztķtŒszert.

o Þgyeljen arra, hogy ne jusson vķz vagy 
mûs folyadĝk a termĝk belsejĝbe.

o A tisztķtûshoz ne hasznûljon 
sŹrolŒszereket, durva tisztķtŒszereket 
vagy kemĝny kefĝket.

o Tisztķtûs utûn hagyja a kĝszżlĝk 
rĝszeit megszûradni.

o A lĝgkifŹvŒ nyķlûst [4] és a 
lĝgbemeneti nyķlûst [�] tisztķtsa meg 
egy porszķvŒ segķtsĝgĝvel, ha azokon 
szennyezŤdĝst talûl.

� Tárolás
o Tûrolûs elŤtt: Hagyja a termĝket teljes 

mĝrtĝkben lehƆlni.
o Tekerje fel az elektromos vezetĝket [�]

a vezetĝktartŒ [�] segķtsĝgĝvel.
o A termĝket tûrolja szûraz, gyermekek 

szûmûra nem elĝrhetŤ helyen.

� Szállítás
m FIGYELMEZTETÉS! Ne mozgassa a 

termĝket mƆkŚdĝs kŚzben, vagy amķg 
az mĝg nem hƆlt le.

o A termĝket szûllķtûskor tartsa azt 
mindkĝt hordfżlĝnĝl [8].

o A termĝket csak a hordfżleknĝl [8]
fogva szûllķtsa.

� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnyezetbarût anyagokbŒl 
kĝszżlt, amelyeket a helyi ŹjrahasznosķtŒ 
helyeken adhat le ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez vegye 
figyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ jelzĝseket. Ezek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs szûmokat (b) 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentĝssel: 1–7: mƆanyagok/
20–22: papķr ĝs karton/80–98: 
kŚtŤanyagok.

Termék:

A termĝk, ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
ŹjrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ kiterjesztett 
felelŤssĝge alû tartozik. 
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az 
ûbrûn lûthatŒ informûciŒk (szortķrozûsi 
informûciŒk) alapjûn kżlŚn ûrtalmatlanķtsa 
Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.
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A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, ne 
dobja a kiszolgûlt termĝket a 
hûztartûsi szemĝtbe, hanem adja 
le szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes jogait 
az ûltalunk alûbb meghatûrozott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk szerint 
ingyenesen megjavķtjuk vagy kicserĝljżk 
a termĝket. A garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott 
szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a kicserĝlt 
vagy javķtott alkatrĝszekre is ĝrvĝnyes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 

azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN �8�58�B2501) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
cķmĝre.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni. 



176 HU

Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut. Vûlassza 
ki az orszûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. 
A termĝkszûm (IAN) �8�58�B2501
beķrûsûval juthat el az ¼n termĝkĝnek 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0�8002153�
E-mail:  owim#lidl.hu

S]żNséges adatoN hel\iségeN IƆtésére alNalPas eleNtroPos 
készülékekhez

Kapcsolatfelvĝteli 
adatok

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
N�METORS=bG

ModellazonosķtŒ(k): Kerûmia lĝgfƆtŤ, PKH 2000 D2, HG11922

Adat Szimbólum Adatok Egység Adat Egység

FƆtŤtelMesķtPén\
A hŤtelMesķtPén\ és a 
hel\iség hŤs]abûl\o]ûsûnaN 
módja

Nĝvleges fƆtĝsi 
teljesķtmĝny Pnom 2,000 kW

Egyszintes fƆtĝsi 
teljesķtmĝny, 
a helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
szabûlyozûsa nĝlkżl

Nem

Legalacsonyabb 
fƆtĝsi teljesķtmĝny 
(tûjĝkoztatŒ ĝrtĝk)

Pmin 1,08� kW

Kĝt vagy tŚbb 
manuûlisan 
beûllķthatŒ 
fokozat, a helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
szabûlyozûsa nĝlkżl

Nem

Maximûlis 
folyamatos fƆtĝsi 
teljesķtmĝny

Pmax, c 1,915 kW

A helyisĝg hŤmĝrsĝk-
letĝnek szabûlyozûsa 
mechanikus hŤmĝr-
sĝklet-szabûlyozŒval

Igen

Teljesítményfelvétel

A helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
elektromos 
szabûlyozûsa

Nem
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S]żNséges adatoN hel\iségeN IƆtésére alNalPas eleNtroPos 
készülékekhez

Kapcsolatfelvĝteli 
adatok

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
N�METORS=bG

ModellazonosķtŒ(k): Kerûmia lĝgfƆtŤ, PKH 2000 D2, HG11922

Adat Szimbólum Adatok Egység Adat Egység

Kikapcsolt 
ûllapotban Po 0,00 W

A helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
elektromos 
szabûlyozûsa napi 
idŤzķtŤvel

Nem

Kĝszenlĝti 
módban Psm

Nem 
ismert W

A helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
elektromos 
szabûlyozûsa heti 
idŤzķtŤvel

Nem

Þresjûratban Pidle 0,00 W További szabályozási 
lehetŤségeN

Csatlakoztatott 
żresjûratban Pnsm

Nem 
ismert W

A helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
szabûlyozûsa 
jelenlĝt-ĝrzĝkelĝssel

Nem

Kĝszenlĝti ûllapot az informûciŒ vagy az 
ûllapot kijelzĝsĝvel Nem

A helyisĝg 
hŤmĝrsĝkletĝnek 
szabûlyozûsa a 
nyitott ablakok 
érzékelésével

Nem

�vszakos hely-
fƆtĝsi energiaha-
tĝkonysûg aktķv 
żzemmŒdban

ηs,on 85,0 % Tûvoli fƆtĝsi 
lehetŤsĝg Nem
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S]żNséges adatoN hel\iségeN IƆtésére alNalPas eleNtroPos 
készülékekhez

Kapcsolatfelvĝteli 
adatok

OWIM GmbH 	 Co. KG 
Stiftsbergstraųe 1 
��1�� Neckarsulm 
N�METORS=bG

ModellazonosķtŒ(k): Kerûmia lĝgfƆtŤ, PKH 2000 D2, HG11922

Adat Szimbólum Adatok Egység Adat Egység

A fƆtĝs 
bekapcsolûsûnak 
adaptķv szabûlyzûsa

Nem

A mƆkŚdĝsi idŤ 
korlûtozûsa Nem

FeketegŚmb-ĝrzĝkelŤ Nem

¼ntanulŒ funkciŒ Nem

Szabûlyozûsi 
pontossûg Nem
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